
Please read this manual and 
pay attention to the safety 
warnings before using the 
product Keep the manual to 

have the possibility to consult it later, or 
in case of passing the product to a third 
party. Esprinet S.p.A. can not in any way 
be held responsible for injury or damage 
caused to people or things resulting from 
improper use of the product.

Safety notes
To avoid malfunction or damage to the 
product, avoid accidental drops, crush, 
puncture or exert a high level of pressure 
on the product. This could cause an internal 
short circuit and / or overheating.

Keep away from moisture, water or other 
liquids. If the product comes into contact 
with water, moisture or other liquids, do 
not use the product to avoid electric shock, 
explosion or damage. If the product gets 
wet, even if it dries and operates normally, 
the battery contacts and circuitry may 
slowly corrode and pose a safety hazard.
Do not store or expose the product to 
any heat source, direct sunlight, radiators, 
stoves or other heat sources such as the 
dashboard of your car in the summertime. 
This could cause the battery to explode 
or affect performance. Never use the 
product unsupervised. During operation, 
the case will become hot. Allow adequate 
ventilation. The casing must never be 

covered. Never use the product when 
moving from a cold to a warm environment. 
Condensation may form which, in some 
cases, could damage the product. Allow 
the product to reach room temperature 
before plugging it back in and using it 
again. This could take several hours.
Usage temperature: 0-40 ° C.
Do not attempt to modify, repair or 
disassemble the product. Risk of explosion!
Do not leave the product in contact with 
metal objects. Metallic objects can interfere 
with the electrical connections causing 
the protection circuit to malfunction. 
Stop using the product immediately if 
you notice any swelling, dispersion or 
other abnormality. Do not use a damaged 
product. Make sure that the cable provided 
for charging the product is intact and does 
not short circuit the charging ports.
A non-replaceable rechargeable battery 
is built into the product, never open or 

disassemble the product. Do not short-
circuit the battery contacts / terminals.
Do not dispose of the product in open 
flames. Danger of explosion and fire!
Charge the battery regularly, even when 
the product is not in use. This will extend 
its life (at least once every 2 months)
Never charge the product when 
unattended. While charging, place the 
product on a heat-resistant surface. Heat 
build-up is normal when charging.
Under no circumstances use aggressive 
cleaning agents, alcohol or other chemical 
solutions for cleaning as they could 
damage the housing or even compromise 
the functionality of the product.
Disconnect all connected cables before 
starting cleaning. Do not immerse the 
product in water or other liquids.
Do not press too hard on the housing to 
avoid scratches and damage. Keep the 
product out of the reach of children (0-3 

years). Never allow children or people 
with disabilities to use electronic products 
unsupervised. Make sure children do not 
play with the plastic wrap. They could 
swallow fragments and choke.
Do not use any auxiliary accessories other 
than those supplied.

Product charging
1. Insert the cable included in the package 
into the Micro USB charging port on the 
side of the camera. The device can be 
connected (via micro-USB) only to devices 
(battery chargers, etc.) of insulation class 
II (double insulation) compliant with 
the requirements for child chargers in 
accordance with EN 60335-2-29: 2004.
2. Charging will start on the device when 
the red led is on. When the LED turns blue, 
charging will be completed.
3. Unplug the cable after charging.

Usage
1. Video\photo key
2. Power
3. Display light
4. Up
5. Down
6. Menu
7. Mode key
8. Microphone
9. Camera Lens
10. USB interface
11. Reset button
12. TF card slot

Power on: Press and hold the “Power” 
button to turn the camera on or off

Photo mode: The symbol depicting “A” at 
the top right of the screen indicates the 
photo mode. Press the OK button to take 
photos. Press the UP / DOWN keys to 
change or remove preset frames or filters. 

You can switch modes by pressing the 
OPTIONS key.

Video mode: the symbol depicting 
“CAMERA” at the top right of the screen 
indicates the video mode. Press the OK 
button to record a video. Press OK again 
to stop recording.

Gallery mode: the symbol depicting “PLAY” 
at the top right of the screen indicates 
the gallery mode. Press the UP / DOWN 
buttons to scroll through the photos and 
videos in the gallery. You can see the 
recorded videos by pressing OK. To delete 
a photo or video: show the photo or video 
you want to delete on the screen, click 
the MENU key, then select the following 
options with the OK key, moving with 
the UP / DOWN keys: "delete / delete 
one / execute" . By pressing the "cancel" 
option, the operation will be canceled. 

ATTENTION: pressing the "delete all" 
option will delete all the elements in the 
gallery. The operation is irreversible.

Menu: by clicking the MENU button it will 
be possible to view the camera settings. 
By moving with the UP / DOWN keys 
and selecting the options with the OK 
key, it is possible to modify the following 
parameters. By pressing the MENU button 
again, you will return to the previous 
screen.
- Time stamp: if you select “ON”, the date 
and time will be shown on the screen in 
the photo and video modes. If you select 
“OFF”, the date and time will not be shown 
on the screen in the photo and video 
modes.
- Voice record: by selecting "ON", audio will 
be recorded in video mode. By selecting 
"OFF", audio will not be recorded in video 
mode.

- Delete: this option allows you to delete 
photos and videos from the gallery. The 
“DELETE ONE” function can only be used 
if in tunnel mode, as explained previously. 
The “DELETE ALL” function will, on the 
other hand, delete all files irreversibly, in 
whatever mode you are.
- Auto off: this option allows you to adjust 
the auto-off time of the digital camera, or 
to disable the function (by selecting "OFF").
- Date input: you can change the date and 
time of the camera. Using the UP / DOWN 
keys, change the year / month / day / hour 
/ minutes in order. Press the OK key to 
modify the next data.

Cleaning
Disconnect all cables before cleaning.
If necessary, clean the product with a 
damp cloth and allow it to dry completely 
before use. Use a clean brush with soft, 
long bristles to remove dust from the 

connectors. Do not use solvents, corrosive 
agents or gaseous cleaners.
Make sure that water or other liquids do 
not enter the housing.

Storage
Store the product in a clean and dry area. 
Keep away from direct sunlight.

User information for proper 
disposal (Directive 2013/56 / EU)
The crossed-out bin symbol shown 

on the equipment or on its packaging 
indicates that the product at the end of 
its useful life, including the non-removable 
battery, must be collected separately 
from other waste to allow for proper 
treatment and recycling. The safe use of 
this product is guaranteed in compliance 
with the following instructions, therefore 
it is necessary to keep them and follow 
them scrupulously throughout the life 

of the product. The product does not 
require technical maintenance, NEVER 
DISASSEMBLE IT. The battery inside is 
integrated and not replaceable. Do not 
attempt to remove the built-in Lithium 
Ion / Polymer battery yourself as it 
may cause overheating, fire and injury. 
The battery should only be removed by 
independent qualified professionals who 
are able to remove it safely and disposed 
of in accordance with applicable laws. The 
user must therefore give the equipment 
at the end of its life free of charge to 
the appropriate municipal centers for 
the separate collection of electrical and 
electronic waste, or return it to the 
retailer, on a one-by-one basis, or free of 
charge for appliances with smaller external 
dimensions. to 25 cm. Adequate separate 
collection for the subsequent sending 
of the decommissioned equipment for 
recycling, treatment and environmentally 

compatible disposal helps to avoid possible 
negative effects on the environment 
and health and favors the reuse and / or 
recycling of the materials of which it is 
composed the equipment. Illegal disposal 
of equipment, batteries and accumulators 
by the user involves the application of 
the penalties provided for in the current 
legislation.

Technical specifications
Input: DC 5V / 1A
Battery capacity: 400mAh / 1.48Wh
Battery type: Lithium polymer
Charging time: 2h
Charging voltage: DC 5V
Battery life: 1h
Standby duration: 2h
Screen: 2.0 '' in color
Lens: fixed lens with 100 ° angle
Photo format: JPG
Camera Resolution: 1.3MP

Software language: English
Memory: Micro TF card up to 32GB 
(memory not included)
Optical frequency: 50Hz, 60Hz
Integrated microphone and speaker
Weight: 50g
Temperature of use: 0 - 40 °
Packaging contents: camera, charging 
cable, wrist strap, manual

This product complies with RoHS 
2011/65 / EU 2015/863 / EU. 
The product bears the CE mark 

and complies with the safety standards 
established by the European Union.
The full text of the EU declaration of 
conformity is available at the following 
internet address: www.celly.com

Celly® is a trademark owned by 
ESPRINET S.p.A.
All brands are registered trademarks and 
trademarks of their respective owners.

ESPRINET S.p.A., via Energy 
Park 20,
20871 Vimercate (MB) - Italy
Made in China.
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Si prega di leggere questo 
manuale e, prima di utilizzare il 
prodotto, fare attenzione alle 
avvertenze sulla sicurezza 

Conservare il manuale per avere la 
possibilità di consultarlo in un secondo 
momento, o nel caso di passaggio del 
prodotto a terzi.
Esprinet S.p.A. non potrà in alcun modo 
essere ritenuto responsabile di lesioni o 
danni causati a persone o cose derivanti da 
un utilizzo improprio del prodotto.

Note di sicurezza
Per evitare malfunzionamenti o danni al 
prodotto, evitare cadute accidentali, non 
schiacciare, bucare o esercitare un elevato 

livello di pressione sul prodotto. Ciò 
potrebbe causare un corto circuito interno 
e/o surriscaldamento. Tenere lontano da 
umidità, acqua o altri liquidi. Se il prodotto 
entra in contatto con acqua, umidità o altri 
liquidi, non utilizzare il prodotto per evitare 
scosse elettriche, esplosioni o danni.
Se il prodotto si bagna, anche se si asciuga 
e funziona normalmente, i contatti della 
batteria e i circuiti potrebbero lentamente 
corrodersi e costituire un pericolo per la 
sicurezza. Non conservare o esporre il 
prodotto a qualsiasi fonte di calore, luce 
solare diretta, radiatori, stufe o altre fonti 
di calore come il cruscotto della vostra auto 
nel periodo estivo. Ciò potrebbe causare 
l’esplosione della batteria o compromettere 

le prestazioni. Non utilizzare mai il 
prodotto senza sorveglianza. Durante il 
funzionamento, l'involucro diventerà caldo. 
Consentire una ventilazione adeguata. 
L'involucro non deve mai essere coperto.
Non utilizzare mai il prodotto quando ci 
si sposta da un ambiente freddo ad un 
ambiente caldo. Potrebbe crearsi condensa 
che, in alcuni casi, potrebbe danneggiare il 
prodotto.
Lasciare che il prodotto raggiunga la 
temperatura ambiente prima di ricollegarlo 
e riutilizzarlo. Questo potrebbe richiedere 
diverse ore.
Temperatura di utilizzo: 0-40 ° C.
Non tentare di modificare, riparare o 
smontare il prodotto. Rischio di esplosione! 
Non lasciare il prodotto in contatto con 
oggetti metallici. Gli oggetti metallici 
possono interferire con i collegamenti 
elettrici causando un malfunzionamento 
del circuito di protezione.

Interrompere immediatamente l'utilizzo 
del prodotto se si nota un rigonfiamento, 
dispersione o altre anomalie.
Non utilizzare un prodotto danneggiato.
Assicurarsi che il cavo fornito per la carica 
del prodotto sia intatto e non cortocircuiti 
le porte di ricarica.
Una batteria ricaricabile non sostituibile 
è integrata nel prodotto, non aprire mai o 
smontare il prodotto. Non cortocircuitare i 
contatti / terminali della batteria.
Non smaltire il prodotto in fiamme vive. 
Pericolo di esplosione e incendio!
Caricare la batteria regolarmente, anche 
quando il prodotto è inutilizzato. Questo 
prolungherà la sua durata (almeno una 
volta ogni 2 mesi)
Non caricare mai il prodotto quando 
incustodito. Durante la ricarica, mettere 
il prodotto su una superficie resistente 
al calore. L'accumulo di calore è normale 
durante la ricarica.

In nessun caso usare agenti di pulizia 
aggressivi, alcool o altre soluzioni chimiche 
per la pulizia in quanto potrebbero 
danneggiare l'alloggiamento o addirittura 
compromettere la funzionalità del 
prodotto.
Scollegare tutti i cavi collegati prima 
di iniziare la pulizia. Non immergere il 
prodotto in acqua o altri liquidi.
Non premere troppo sull'alloggiamento per 
evitare graffi e danni. Tenere il prodotto 
fuori dalla portata dei bambini (0-3 anni). 
Non permettere mai ai bambini o alle 
persone con disabilità l'uso di prodotti 
elettronici senza sorveglianza.
Assicurarsi che i bambini non giochino con 
l'involucro in plastica. Potrebbero deglutire 
frammenti e soffocare.
Non utilizzare altri accessori ausiliari se non 
quelli in dotazione.

Ricarica del prodotto
1. Inserire il cavo incluso in confezione nella 
porta di ricarica Micro USB posta sul lato 
della fotocamera. L’apparecchio può essere 
collegato (via micro-USB) soltanto ad 
apparecchi (caricabatteria, ecc.) di classe di 
isolamento II (doppio isolamento) conformi 
ai requisiti per caricabatterie per bambini in 
accordo alla norma EN 60335-2-29: 2004. 
2. La ricarica avrà inizio sul dispositivo 
quando il led rosso sarà acceso. Quando 
il led diventerà blu la ricarica sarà 
completata. 
3. Scollegare il cavo dopo la ricarica.

Utilizzo
1. Video\foto
2. Accensione\spegnimento
3. Luce di display
4. Su
5. Giù
6. Menu
7. Galleria
8. Microfono
9. Lente della camera
10. Input microUSB
11. Bottone di reset
12. Slot per la scheda di memoria SD

Accensione: Tenere premuto il tasto 
“Power” per accendere o spegnere la 
fotocamera

Modalità foto: il simbolo raffigurante 
“A” in alto a destra sullo schermo indica 
la modalità foto. Premere il tasto OK per 
scattare foto. Premere i tasti SU/GIÙ 

per modificare o rimuovere le cornici o 
filtri preimpostati. È possibile cambiare 
modalità premendo il tasto OPZIONI.

Modalità video: il simbolo raffigurante 
“VIDEOCAMERA” in alto a destra sullo 
schermo indica la modalità video. Premere 
il tasto OK per registrare un video. 
Premere nuovamente OK per stoppare la 
registrazione.

Modalità galleria: il simbolo raffigurante 
“PLAY” in alto a destra sullo schermo 
indica la modalità galleria. Premere i tasti 
SU/GIÙ per scorrere foto e video presenti 
nella galleria. È possibile vedere i video 
registrati premendo OK. Per eliminare una 
foto o video: mostrare la foto o video che 
si intende eliminare sullo schermo, cliccare 
il tasto MENU, poi selezionare le seguenti 
opzioni con il tasto OK, muovendosi con i 
tasti SU/GIÙ: “delete/delete one/execute”. 

Premendo l’opzione “cancel”, l’operazione 
verrà annullata. ATTENZIONE: premendo 
l’ozione “delete all” verranno cancellati 
tutti gli elementi presenti nella galleria. 
L’operazione è irreversibile.

Menù: cliccando il tasto MENU’ sarà 
possibile visualizzare le impostazioni della 
fotocamera. Muovendosi con i tasti SU/GIÙ 
e selezionando le opzioni con il tasto OK, è 
possbile modificare i seguenti parametri. 
Premendo nuovamente il tasto MENU’, si 
tornerà alla schermata precedente.
- Time stamp: selezionando “ON”, verranno 
mostrate data e ora sullo schermo nelle 
modalità foto e video. Selezionando “OFF”, 
non verranno mostrate data e ora sullo 
schermo nelle modalità foto e video.
- Voice record: selezionando “ON”, verrà 
registrato l’audio nella modalità video. 
Selezionando “OFF”, non verrà registrato 
l’audio nella modalità video.

- Delete: questa opzione consente di 
cancellare foto e video dalla galleria. La 
funzione “DELETE ONE” è utilizzabile solo 
se in modalità galleria, come spiegato 
precedentemente. La fuznione “DELETE 
ALL” cancellerà invece tutti i file in modo 
irreversebile, in qualsiasi modalità ci si 
trovi. 
- Auto off: l’opzione consente di regolare 
il tempo di autospegnimento della 
fotocamera digitale, o di disattivare la 
funzione (selezionando “OFF”).
- Date input: è possibile modificare data 
e ora della fotocamera. Attraverso i tasti 
SU/GIÙ modificare in ordine anno/mese/
giorno/ora/minuti. Premere il tasto OK per 
modificare il dato successivo.

Pulizia
Scollegare tutti i cavi prima della pulizia.
Se necessario pulire il prodotto con 
un panno umido e lasciarlo asciugare 

completamente prima dell'uso.
Utilizzare una spazzola pulita con setole 
morbide e lunghe per rimuovere la polvere 
dai connettori.
Non utilizzare solventi, agenti corrosivi o 
detergenti gassosi.
Assicurarsi che acqua o altri liquidi non 
penetrino nell'alloggiamento.

Conservazione
Conservare il prodotto in un'area pulita e 
asciutta. Tenere lontano dalla luce diretta 
del sole.

Informazioni all’utente per il 
corretto smaltimento (Direttiva 
2013/56/EU)

Il simbolo del cassonetto barrato 
riportato sull’apparecchiatura o sulla 
sua confezione indica che il prodotto 
alla fine della propria vita utile, inclusivo 
della batteria non rimovibile, deve 

essere raccolto separatamente dagli 
altri rifiuti per permetterne un adeguato 
trattamento e riciclo. L’uso sicuro di 
questo prodotto è garantito nel rispetto 
delle seguenti istruzioni, pertanto è 
necessario conservarle e seguirle in 
modo scrupoloso lungo tutta la vita del 
prodotto. Il prodotto non necessita di 
manutenzione tecnica, NON SMONTARLO 
MAI. La batteria presente all’interno è 
integrata e non sostituibile. Non tentare 
di rimuovere autonomamente la batteria 
agli ioni/polimeri di litio incorporata 
perché potrebbe causare pericolo di 
surriscaldamenti, incendi e lesioni. La 
batteria deve essere rimossa solo da 
professionisti qualificati indipendenti 
in grado di rimuoverla senza pericolo e 
smaltita in conformità con le vigenti leggi 
in materia. L’utente dovrà, pertanto, 
conferire gratuitamente l’apparecchiatura 
giunta a fine vita agli idonei centri comunali 

di raccolta differenziata dei rifiuti elettrici 
ed elettronici, oppure riconsegnarla al 
rivenditore, in ragione di uno per uno, 
o gratuitamente per gli apparecchi di 
dimensioni esterne inferiori a 25 cm. 
L’adeguata raccolta differenziata per 
l’avvio successivo dell’apparecchiatura 
dismessa al riciclaggio, al trattamento 
e allo smaltimento ambientalmente 
compatibile contribuisce ad evitare 
possibili effetti negativi sull’ambiente e 
sulla salute e favorisce il reimpiego e/o 
riciclo dei materiali di cui è composta 
l’apparecchiatura. Lo smaltimento abusivo 
di apparecchiature, pile ed accumulatori da 
parte dell’utente comporta l’applicazione 
delle sanzioni di cui alla corrente normativa 
di legge.

Specifiche tecniche
Ingresso: DC 5V/1A
Capacità batteria: 400 mAh/1.48 Wh

Tipo di batteria: Polimeri di litio
Tempo di ricarica: 2h
Voltaggio di ricarica: DC 5V
Durata batteria: 1h
Durata standby: 2h
Schermo: 2.0’’ a colori
Lente: lente fissa con angolazione 100°
Formato foto: JPG
Risoluzione fotocamera: 1.3MP
Lingua software: inglese
Memoria: scheda Micro card TF fino a 32GB 
(memoria non inclusa)
Frequenza ottica: 50Hz, 60 Hz
Microfono e speaker integrati
Peso: 50g
Temperatura di utilizzo: 0 – 40°
Contenuti del packaging: fotocamera, cavo 
di ricarica, laccio da polso, manuale

Questo prodotto è conforme alla 
normativa RoHS 2011/65 / EU 
2015/863/EU. Il prodotto è 

contrassegnato dal marchio CE e rispetta le 
norme di sicurezza stabilite dall'Unione 
europea. 
Il testo completo della dichiarazione di 
conformità UE è disponibile al seguente 
indirizzo Internet: www.celly.com

Celly® è un marchio di proprietà di 
ESPRINET S.p.A.
Tutti i marchi sono marchi registrati e dei 
rispettivi proprietari.

ESPRINET S.p.A., via Energy 
Park 20,
20871 Vimercate (MB) - Italia
Prodotto in Cina.
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Lea este manual y preste 
atención a las advertencias 
de seguridad antes de 
usar el producto. Guarde 

el manual para tener la posibilidad de 
consultarlo más tarde, o en caso de pasar 
el producto a un tercero. Esprinet S.p.A. 
no se responsabiliza en modo alguno por 
lesiones o daños causados a personas 
o cosas como consecuencia de un uso 
inadecuado del producto.

Notas de seguridad
Para evitar el mal funcionamiento o daños 
al producto, evite caídas accidentales, 
aplastamientos, perforaciones o ejercer 
un alto nivel de presión sobre el producto. 

Esto podría causar un cortocircuito interno 
y/o sobrecalentamiento.
Mantener alejado de la humedad, el agua 
u otros líquidos. Si el producto entra en 
contacto con agua, humedad u otros 
líquidos, no utilice el producto para evitar 
descargas eléctricas, explosiones o daños.
Si el producto se moja, incluso si se seca 
y funciona con normalidad, los contactos y 
los circuitos de la batería pueden corroerse 
lentamente y representar un peligro para la 
seguridad.
No almacene ni exponga el producto a 
ninguna fuente de calor, luz solar directa, 
radiadores, estufas u otras fuentes de 
calor, como el tablero de su automóvil en 
verano. Esto podría hacer que la batería 

explote o afectar el rendimiento. Nunca 
use el producto sin supervisión.
Durante el funcionamiento, la carcasa 
se calentará. Permita una ventilación 
adecuada. Nunca se debe tapar la carcasa.
Nunca use el producto cuando pase de un 
ambiente frío a uno cálido. Puede formarse 
condensación que, en algunos casos, 
podría dañar el producto.
Deje que el producto alcance la 
temperatura ambiente antes de volver 
a enchufarlo y usarlo nuevamente. Esto 
podría llevar varias horas.
Temperatura de uso: 0-40 °C.
No intente modificar, reparar o desarmar el 
producto. ¡Riesgo de explosión!
No deje el producto en contacto con objetos 
metálicos. Los objetos metálicos pueden 
interferir con las conexiones eléctricas 
provocando un mal funcionamiento del 
circuito de protección.
Deje de usar el producto inmediatamente 

si nota alguna hinchazón, dispersión u otra 
anormalidad.
No utilice un producto dañado.
Asegúrese de que el cable provisto para 
cargar el producto esté intacto y no 
cortocircuite los puertos de carga.
Una batería recargable no reemplazable 
está integrada en el producto, nunca abra 
ni desmonte el producto. No cortocircuite 
los contactos/terminales de la batería.
No deseche el producto en llamas abiertas. 
¡Peligro de explosión e incendio!
Cargue la batería regularmente, incluso 
cuando el producto no esté en uso. Esto 
extenderá su vida (al menos una vez cada 
2 meses)
Nunca cargue el producto cuando esté 
desatendido. Mientras se carga, coloque 
el producto sobre una superficie resistente 
al calor. La acumulación de calor es normal 
durante la carga.
En ninguna circunstancia utilice productos 

de limpieza agresivos, alcohol u otras 
soluciones químicas para la limpieza, ya 
que podrían dañar la carcasa o incluso 
comprometer la funcionalidad del producto.
Desconecte todos los cables conectados 
antes de comenzar la limpieza. No sumerja 
el producto en agua u otros líquidos.
No presione demasiado la carcasa para 
evitar arañazos y daños. Mantenga el 
producto fuera del alcance de los niños (0-3 
años). Nunca permita que niños o personas 
con discapacidades utilicen productos 
electrónicos sin supervisión.
Asegúrese de que los niños no jueguen 
con la envoltura de plástico. Podrían tragar 
fragmentos y asfixiarse.
No utilice accesorios auxiliares distintos a 
los suministrados.

Carga del producto
1. Inserte el cable incluido en el paquete en 
el puerto de carga Micro USB en el lateral 

de la cámara. El dispositivo se puede 
conectar (a través de micro-USB) solo a 
dispositivos (cargadores de batería, etc.) de 
clase de aislamiento II (doble aislamiento) 
que cumplan con los requisitos para 
cargadores para niños de acuerdo con EN 
60335-2-29: 2004.
2. La carga comenzará en el dispositivo 
cuando el LED rojo esté encendido. Cuando 
el LED se vuelve azul, la carga se habrá 
completado.
3. Desenchufe el cable después de cargar.

Uso
1. Tecla de vídeo/foto
2. Poder
3. Luz de pantalla
4. Arriba
5. Abajo
6. Menú
7. Tecla de modo
8. Micrófono
9. Lente de la cámara
10. Interfaz USB
11. Botón de reinicio
12 Ranura para tarjeta TF

Encendido: mantenga presionado el botón 
"Encendido" para encender o apagar la 
cámara.

Modo foto: el símbolo que representa 
una “A” en la parte superior derecha de la 
pantalla indica el modo foto. Presione el 
botón OK para tomar fotos. Presione las 

teclas ARRIBA / ABAJO para cambiar o 
eliminar marcos o filtros preestablecidos. 
Puede cambiar de modo presionando la 
tecla OPCIONES.

Modo de video: el símbolo que representa 
“CÁMARA” en la parte superior derecha 
de la pantalla indica el modo de video. 
Presione el botón OK para grabar un 
video. Pulse OK de nuevo para detener la 
grabación.

Modo galería: el símbolo que representa 
“JUGAR” en la parte superior derecha 
de la pantalla indica el modo galería. 
Presione los botones ARRIBA / ABAJO 
para desplazarse por las fotos y videos en 
la galería. Puede ver los videos grabados 
presionando OK. Para eliminar una foto o 
video: muestre en pantalla la foto o video 
que desea eliminar, haga clic en la tecla 
MENÚ, luego seleccione las siguientes 

opciones con la tecla OK, desplazándose 
con las teclas ARRIBA / ABAJO: "eliminar 
/ eliminar uno / ejecutar " . Pulsando la 
opción "cancelar" se cancelará la operación. 
ATENCIÓN: al pulsar la opción "borrar todo" 
se borrarán todos los elementos de la 
galería. La operación es irreversible.

Menú: al hacer clic en el botón MENÚ, 
será posible ver la cámara ajustes. 
Moviéndose con las teclas ARRIBA/ABAJO 
y seleccionando las opciones con la tecla 
OK, es posible modificar los siguientes 
parámetros. Pulsando de nuevo el botón 
MENÚ, volverá a la pantalla anterior.
- Marca de tiempo: si selecciona “ON”, la 
fecha y la hora se mostrarán en la pantalla 
en los modos de foto y video. Si selecciona 
“OFF”, la fecha y la hora no se mostrarán 
en la pantalla en los modos de foto y video.
- Grabación de voz: al seleccionar "ON", 
el audio se grabará en modo video. Al 

seleccionar "OFF", el audio no se grabará 
en modo video.
- Eliminar: esta opción le permite eliminar 
fotos y videos de la galería. La función 
“ELIMINAR UNO” solo se puede utilizar 
si está en modo túnel, como se explicó 
anteriormente. La función “BORRAR 
TODO” por otro lado, borrará todos los 
archivos de forma irreversible, en cualquier 
modo en el que te encuentres.
- Apagado automático: esta opción le 
permite ajustar el tiempo de apagado 
automático de la cámara digital o 
desactivar la función (seleccionando 
"APAGADO").
- Entrada de fecha: puede cambiar la fecha 
y la hora de la cámara. Usando las teclas 
ARRIBA / ABAJO, cambie el año / mes / día 
/ hora / minutos en orden. Pulse la tecla OK 
para modificar los siguientes datos.

Limpieza
Desconecte todos los cables antes de 
limpiar. Si es necesario, limpie el producto 
con un paño húmedo y deje que se seque 
por completo antes de usarlo.
Use un cepillo limpio con cerdas suaves 
y largas para quitar el polvo de los 
conectores. No utilice disolventes, agentes 
corrosivos ni limpiadores gaseosos.
Asegúrese de que no entre agua u otros 
líquidos en la carcasa.

Almacenamiento
Guarde el producto en un área limpia y 
seca. Mantener alejado de la luz solar 
directa.

Información del usuario para su 
correcta eliminación (Directiva 
2013/56/UE)

El símbolo de la papelera tachada que se 
muestra en el equipo o en su embalaje 

indica que el producto al final de su vida 
útil, incluida la batería no extraíble, debe 
recogerse por separado de otros residuos 
para permitir un tratamiento y reciclaje 
adecuados. El uso seguro de este producto 
está garantizado respetando las siguientes 
instrucciones, por lo que es necesario 
conservarlas y seguirlas escrupulosamente 
durante toda la vida útil del producto. 
El producto no requiere mantenimiento 
técnico, NUNCA LO DESMONTE. La 
batería en el interior está integrada y no es 
reemplazable. No intente quitar la batería 
de iones de litio / polímero incorporada 
usted mismo, ya que puede causar 
sobrecalentamiento, incendio y lesiones. 
La batería solo debe ser extraída por 
profesionales calificados independientes 
que puedan hacerlo de manera segura 
y desecharla de acuerdo con las leyes 
aplicables. Por tanto, el usuario deberá 
entregar el equipo al final de su vida útil de 

forma gratuita a los centros municipales 
correspondientes para la recogida selectiva 
de residuos eléctricos y electrónicos, o bien 
devolverlo al revendedor, uno a uno, o sin 
cargo alguno. cargo por electrodomésticos 
con dimensiones externas más pequeñas. 
a 25 cm. Una recogida selectiva adecuada 
para el posterior envío de los equipos fuera 
de servicio para su reciclaje, tratamiento 
y eliminación ambientalmente compatible 
ayuda a evitar posibles efectos negativos 
sobre el medio ambiente y la salud y 
favorece la reutilización y/o el reciclaje de 
los materiales que componen el equipo. 
La disposición ilícita de equipos, pilas 
y acumuladores por parte del usuario 
conlleva la aplicación de las sanciones 
previstas en la legislación vigente.

Especificaciones técnicas
Entrada: CC 5V / 1A
Capacidad de la batería: 400 mAh/1,48 Wh

Tipo de batería: polímero de litio
Tiempo de carga: 2h
Voltaje de carga: CC 5V
Duración de la batería: 1h
Duración en espera: 2h
Pantalla: 2.0'' a color
Lente: lente fija con ángulo de 100 °
Formato de la foto: JPG
Resolución de la cámara: 1.3MP
Idioma del software: Inglés
Memoria: tarjeta Micro TF de hasta 32GB 
(memoria no incluida)
Frecuencia óptica: 50Hz, 60Hz
Micrófono y altavoz integrados
Peso: 50g
Temperatura de uso: 0 - 40 °
Contenido del paquete: cámara, cable de 
carga, muñequera, manual

Este producto cumple con RoHS 
2011/65/EU 2015/863/EU. El 
producto lleva el marcado CE y 

cumple con las normas de seguridad 
establecidas por la Unión Europea.
El texto completo de la declaración UE de 
conformidad está disponible en la siguiente 
dirección de Internet: www.celly.com

Celly® es una marca comercial propiedad 
de ESPRINET S.p.A.
Todas las marcas son marcas registradas 
y marcas comerciales de sus respectivos 
propietarios.

ESPRINET S.p.A., vía Energy 
Park 20,
20871 Vimercate (MB) - Italia
Hecho en China.
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Bitte lesen Sie dieses 
Handbuch und beachten Sie 
die Sicherheitshinweise, bevor 
Sie das Produkt verwenden

Bewahren Sie das Handbuch auf, um später 
darin nachschlagen zu können oder falls Sie 
das Produkt an Dritte weitergeben.
Esprinet S.p.A. kann in keiner Weise für 
Verletzungen oder Schäden an Personen 
oder Sachen haftbar gemacht werden, die 
auf eine unsachgemäße Verwendung des 
Produkts zurückzuführen sind.

Sicherheitshinweise
Um Fehlfunktionen oder Schäden am 
Produkt zu vermeiden, vermeiden Sie 
versehentliches Herunterfallen, Quetschen, 

Durchstechen oder die Ausübung eines 
hohen Druckniveaus auf das Produkt. Dies 
könnte einen internen Kurzschluss und/
oder eine Überhitzung verursachen.
Von Feuchtigkeit, Wasser oder anderen 
Flüssigkeiten fernhalten. Wenn das 
Produkt mit Wasser, Feuchtigkeit oder 
anderen Flüssigkeiten in Kontakt kommt, 
verwenden Sie das Produkt nicht, um 
Stromschläge, Explosionen oder Schäden 
zu vermeiden. Wenn das Produkt nass 
wird, selbst wenn es trocknet und normal 
funktioniert, können die Batteriekontakte 
und Schaltkreise langsam korrodieren und 
ein Sicherheitsrisiko darstellen.
Lagern Sie das Produkt nicht und setzen 
Sie es im Sommer keiner Wärmequelle, 

direktem Sonnenlicht, Heizkörpern, 
Öfen oder anderen Wärmequellen wie 
dem Armaturenbrett Ihres Autos aus. 
Dies könnte dazu führen, dass der Akku 
explodiert oder die Leistung beeinträchtigt 
wird. Verwenden Sie das Produkt niemals 
unbeaufsichtigt. Während des Betriebs 
wird das Gehäuse heiß. Sorgen Sie für 
ausreichende Belüftung. Das Gehäuse darf 
niemals abgedeckt werden.
Verwenden Sie das Produkt niemals beim 
Wechsel von einer kalten in eine warme 
Umgebung. Es kann sich Kondenswasser 
bilden, das in einigen Fällen das Produkt 
beschädigen könnte. Lassen Sie das 
Produkt Raumtemperatur erreichen, 
bevor Sie es wieder einstecken und erneut 
verwenden. Dies kann mehrere Stunden 
dauern. Gebrauchstemperatur: 0-40 °C.
Versuchen Sie nicht, das Produkt zu 
modifizieren, zu reparieren oder zu 
zerlegen. Explosionsgefahr!

Lassen Sie das Produkt nicht mit 
Metallgegenständen in Kontakt. 
Metallische Gegenstände können die 
elektrischen Verbindungen stören und 
eine Fehlfunktion der Schutzschaltung 
verursachen. Hören Sie sofort auf, 
das Produkt zu verwenden, wenn Sie 
Schwellungen, Dispersionen oder andere 
Anomalien bemerken.
Verwenden Sie kein beschädigtes Produkt.
Stellen Sie sicher, dass das mitgelieferte 
Kabel zum Aufladen des Produkts intakt ist 
und die Ladeanschlüsse nicht kurzschließt.
In das Produkt ist ein nicht austauschbarer 
Akku eingebaut, öffnen oder zerlegen Sie 
das Produkt niemals. Schließen Sie die 
Batteriekontakte / -klemmen nicht kurz.
Entsorgen Sie das Produkt nicht in offenen 
Flammen. Explosions- und Brandgefahr!
Laden Sie den Akku regelmäßig auf, 
auch wenn das Produkt nicht verwendet 
wird. Dies verlängert seine Lebensdauer 

(mindestens einmal alle 2 Monate).
Laden Sie das Produkt niemals 
unbeaufsichtigt auf. Legen Sie das 
Produkt während des Ladevorgangs auf 
eine hitzebeständige Oberfläche. Eine 
Wärmeentwicklung beim Laden ist normal.
Verwenden Sie zur Reinigung auf keinen 
Fall aggressive Reinigungsmittel, Alkohol 
oder andere chemische Lösungen, da 
diese das Gehäuse beschädigen oder 
sogar die Funktionalität des Produkts 
beeinträchtigen können.
Trennen Sie alle angeschlossenen Kabel, 
bevor Sie mit der Reinigung beginnen. 
Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten.
Drücken Sie nicht zu fest auf das Gehäuse, 
um Kratzer und Beschädigungen zu 
vermeiden. Bewahren Sie das Produkt 
außerhalb der Reichweite von Kindern 
(0-3 Jahre) auf. Lassen Sie Kinder oder 
Menschen mit Behinderungen niemals 

unbeaufsichtigt elektronische Produkte 
benutzen. Stellen Sie sicher, dass Kinder 
nicht mit der Plastikfolie spielen. Sie 
könnten Bruchstücke verschlucken und 
ersticken. Verwenden Sie kein anderes 
Zubehör als das mitgelieferte.

Aufladen des Produkts
1. Stecken Sie das im Lieferumfang 
enthaltene Kabel in den Micro-USB-
Ladeanschluss an der Seite der Kamera. Das 
Gerät darf (über Micro-USB) nur an Geräte 
(Akkuladegeräte etc.) der Isolationsklasse 
II (doppelte Isolierung) angeschlossen 
werden, die den Anforderungen für 
Kinderladegeräte gemäß EN 60335-2-29: 
2004 entsprechen.
2. Der Ladevorgang beginnt am Gerät, 
wenn die rote LED leuchtet. Wenn die 
LED blau leuchtet, ist der Ladevorgang 
abgeschlossen.
3. Trennen Sie das Kabel nach dem Aufladen

Verwendung
1. Video\Foto-Taste
2. Macht
3. Anzeigelicht
4. Auf
5. Unten
6. Menü
7. Modustaste
8. Mikrofon
9. Kameraobjektiv
10. USB-Schnittstelle
11. Reset-Taste
12. TF-Kartensteckplatz

Einschalten: Halten Sie die „Power“-
Taste gedrückt, um die Kamera ein- oder 
auszuschalten

Fotomodus: Das Symbol „A“ oben rechts 
auf dem Bildschirm zeigt den Fotomodus 
an. Drücken Sie die OK-Taste, um Fotos 
aufzunehmen. Drücken Sie die AUF-/AB-

Tasten, um voreingestellte Rahmen oder 
Filter zu ändern oder zu entfernen. Sie 
können den Modus wechseln, indem Sie 
die OPTIONS-Taste drücken.

Videomodus: Das Symbol „CAMERA“ 
oben rechts auf dem Bildschirm zeigt den 
Videomodus an. Drücken Sie die OK-Taste, 
um ein Video aufzunehmen. Drücken Sie 
erneut OK, um die Aufnahme zu stoppen.

Galeriemodus: Das Symbol „PLAY“ 
oben rechts auf dem Bildschirm zeigt 
den Galeriemodus an. Drücken Sie die 
AUFWÄRTS-/ABWÄRTS-Tasten, um durch 
die Fotos und Videos in der Galerie zu 
blättern. Sie können die aufgezeichneten 
Videos sehen, indem Sie auf OK drücken. 
So löschen Sie ein Foto oder Video: Zeigen 
Sie das Foto oder Video, das Sie löschen 
möchten, auf dem Bildschirm an, klicken 
Sie auf die Taste MENU, wählen Sie dann 

die folgenden Optionen mit der Taste OK 
und bewegen Sie sich mit den Tasten AUF 
/ AB: "Löschen / Eins löschen / Ausführen 
" . Durch Drücken der Option "Abbrechen" 
wird der Vorgang abgebrochen. ACHTUNG: 
Durch Drücken der Option „Alle löschen“ 
werden alle Elemente in der Galerie 
gelöscht. Der Vorgang ist irreversibel.

Menü: Durch Klicken auf die Schaltfläche 
MENU kann die Kamera angezeigt werden 
die Einstellungen. Durch Bewegen mit den 
UP / DOWN-Tasten und Auswählen der 
Optionen mit der OK-Taste können die 
folgenden Parameter geändert werden. 
Durch erneutes Drücken der MENU-Taste 
kehren Sie zum vorherigen Bildschirm 
zurück.
- Zeitstempel: Wenn Sie „EIN“ auswählen, 
werden Datum und Uhrzeit im Foto- und 
Videomodus auf dem Bildschirm angezeigt. 
Wenn Sie „AUS“ wählen, werden Datum 

und Uhrzeit im Foto- und Videomodus nicht 
auf dem Bildschirm angezeigt.
- Sprachaufnahme: Wenn Sie „EIN“ wählen, 
wird Audio im Videomodus aufgenommen. 
Bei Auswahl von „OFF“ wird im 
Videomodus kein Ton aufgezeichnet.
- Löschen: Mit dieser Option können Sie 
Fotos und Videos aus der Galerie löschen. 
Die „DELETE ONE“-Funktion kann nur 
im Tunnelmodus verwendet werden, 
wie zuvor erläutert. Die Funktion „ALLE 
LÖSCHEN“ hingegen löscht alle Dateien 
unwiderruflich, egal in welchem Modus Sie 
sich befinden.
- Automatische Abschaltung: Mit dieser 
Option können Sie die automatische 
Abschaltzeit der Digitalkamera anpassen 
oder die Funktion deaktivieren (durch 
Auswahl von „OFF“).
- Datumseingabe: Sie können das Datum 
und die Uhrzeit der Kamera ändern. Ändern 
Sie mit den AUFWÄRTS-/ABWÄRTS-

Tasten der Reihe nach Jahr / Monat / Tag 
/ Stunde / Minuten. Drücken Sie die OK-
Taste, um die nächsten Daten zu ändern.

Reinigung
Trennen Sie vor der Reinigung alle Kabel.
Reinigen Sie das Produkt bei Bedarf mit 
einem feuchten Tuch und lassen Sie es vor 
Gebrauch vollständig trocknen. Verwenden 
Sie eine saubere Bürste mit weichen, 
langen Borsten, um Staub von den 
Anschlüssen zu entfernen. Verwenden Sie 
keine Lösungsmittel, ätzenden Mittel oder 
gasförmigen Reinigungsmittel. Achten 
Sie darauf, dass kein Wasser oder andere 
Flüssigkeiten in das Gehäuse eindringen.

Lager
Lagern Sie das Produkt an einem 
sauberen und trockenen Ort. Vor direkter 
Sonneneinstrahlung schützen.

Benutzerinformation zur 
fachgerechten Entsorgung 
(Richtlinie 2013/56/EU)

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne auf dem Gerät oder seiner 
Verpackung weist darauf hin, dass das 
Produkt am Ende seiner Nutzungsdauer, 
einschließlich des fest eingebauten Akkus, 
getrennt von anderem Abfall gesammelt 
werden muss, um eine ordnungsgemäße 
Behandlung und Wiederverwertung zu 
ermöglichen. Die sichere Verwendung 
dieses Produkts wird in Übereinstimmung 
mit den folgenden Anweisungen garantiert, 
daher ist es notwendig, sie während der 
gesamten Lebensdauer des Produkts 
aufzubewahren und gewissenhaft zu 
befolgen. Das Produkt erfordert keine 
technische Wartung, DEMONTIEREN 
SIE ES NIEMALS. Der Akku im Inneren 
ist integriert und nicht austauschbar. 

Versuchen Sie nicht, den eingebauten 
Lithium-Ionen-/Polymer-Akku selbst zu 
entfernen, da dies zu Überhitzung, Feuer 
und Verletzungen führen kann. Die Batterie 
sollte nur von unabhängigen qualifizierten 
Fachleuten entfernt werden, die in der Lage 
sind, sie sicher zu entfernen und gemäß 
den geltenden Gesetzen zu entsorgen. 
Der Benutzer muss daher das Gerät am 
Ende seiner Lebensdauer kostenlos bei 
den zuständigen kommunalen Stellen 
für die getrennte Sammlung von Elektro- 
und Elektronikschrott abgeben oder es 
einzeln oder kostenlos an den Händler 
zurückgeben Aufpreis für Geräte mit 
kleineren Außenmaßen. bis 25cm. Eine 
angemessene getrennte Sammlung 
für die anschließende Versendung der 
ausgedienten Geräte zum Recycling, zur 
Behandlung und zur umweltgerechten 
Entsorgung hilft, mögliche negative 
Auswirkungen auf Umwelt und 

Gesundheit zu vermeiden und begünstigt 
die Wiederverwendung und / oder das 
Recycling der Materialien, aus denen die 
Geräte bestehen. Die illegale Entsorgung 
von Geräten, Batterien und Akkumulatoren 
durch den Benutzer zieht die Anwendung 
der in der geltenden Gesetzgebung 
vorgesehenen Strafen nach sich.

Technische Spezifikationen
Eingang: DC 5V / 1A
Batteriekapazität: 400 mAh / 1,48 Wh
Batterietyp: Lithium-Polymer
Ladezeit: 2h
Ladespannung: DC 5V
Akkulaufzeit: 1 Std
Standby-Dauer: 2h
Bildschirm: 2,0 '' in Farbe
Objektiv: Festobjektiv mit 100° Winkel
Fotoformat: JPG
Kameraauflösung: 1,3 MP
Softwaresprache: Englisch

Speicher: Micro TF-Karte bis zu 32 GB 
(Speicher nicht enthalten)
Optische Frequenz: 50 Hz, 60 Hz
Integriertes Mikrofon und Lautsprecher
Gewicht: 50 g
Gebrauchstemperatur: 0 - 40 °
Verpackungsinhalt: Kamera, Ladekabel, 
Handschlaufe, Bedienungsanleitung

Dieses Produkt entspricht RoHS 
2011/65 / EU 2015/863 / EU. 
Das Produkt trägt das CE-

Zeichen und entspricht den 
Sicherheitsnormen der Europäischen 
Union. Der vollständige Text der EU-
Konformitätserklärung ist unter folgender 
Internetadresse verfügbar: www.celly.com

Celly® ist eine Marke von ESPRINET 
S.p.A.
Alle Marken sind eingetragene 
Warenzeichen und Warenzeichen ihrer 
jeweiligen Eigentümer.

ESPRINET S.p.A., über Energy 
Park 20,
20871 Vimercate (MB) - Italien
In China hergestellt.
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Veuillez lire ce manuel et prêter 
attention aux avertissements 
de sécurité avant d'utiliser le 
produit Conservez le manuel 

pour avoir la possibilité de le consulter 
ultérieurement, ou en cas de transmission 
du produit à un tiers. Esprinet S.p.A. ne 
peut en aucun cas être tenu responsable 
des blessures ou dommages causés aux 
personnes ou aux choses résultant d'une 
mauvaise utilisation du produit.

Consignes de sécurité
Pour éviter tout dysfonctionnement 
ou endommagement du produit, évitez 
les chutes accidentelles, l'écrasement, 
la perforation ou l'exercice d'une forte 

pression sur le produit. Cela pourrait 
provoquer un court-circuit interne et/ou 
une surchauffe.
Tenir à l'écart de l'humidité, de l'eau ou 
d'autres liquides. Si le produit entre en 
contact avec de l'eau, de l'humidité ou 
d'autres liquides, ne l'utilisez pas pour 
éviter tout choc électrique, explosion ou 
dommage. Si le produit est mouillé, même 
s'il sèche et fonctionne normalement, 
les contacts de la batterie et les circuits 
peuvent se corroder lentement et 
présenter un danger pour la sécurité.
Ne stockez pas ou n'exposez pas le produit 
à une source de chaleur, à la lumière directe 
du soleil, à des radiateurs, des poêles ou 
à d'autres sources de chaleur telles que le 

tableau de bord de votre voiture en été. 
Cela pourrait faire exploser la batterie ou 
affecter les performances. N'utilisez jamais 
le produit sans surveillance.
Pendant le fonctionnement, le boîtier 
deviendra chaud. Permettre une ventilation 
adéquate. Le boîtier ne doit jamais être 
recouvert. N'utilisez jamais le produit 
lorsque vous passez d'un environnement 
froid à un environnement chaud. De la 
condensation peut se former qui, dans 
certains cas, pourrait endommager le 
produit. Laissez le produit atteindre 
la température ambiante avant de le 
rebrancher et de l'utiliser à nouveau. Cela 
peut prendre plusieurs heures.
Température d'utilisation : 0-40°C.
N'essayez pas de modifier, réparer ou 
démonter le produit. Risque d'explosion !
Ne laissez pas le produit en contact 
avec des objets métalliques. Les objets 
métalliques peuvent interférer avec les 

connexions électriques et provoquer 
un dysfonctionnement du circuit de 
protection.
Arrêtez immédiatement d'utiliser le produit 
si vous remarquez un gonflement, une 
dispersion ou une autre anomalie.
Ne pas utiliser un produit endommagé.
Assurez-vous que le câble fourni pour 
charger le produit est intact et ne court-
circuite pas les ports de charge.
Une batterie rechargeable non remplaçable 
est intégrée au produit, ne jamais ouvrir ni 
démonter le produit. Ne court-circuitez pas 
les contacts/bornes de la batterie.
Ne jetez pas le produit dans des flammes 
nues. Danger d'explosion et d'incendie !
Chargez la batterie régulièrement, même 
lorsque le produit n'est pas utilisé. Cela 
prolongera sa durée de vie (au moins 
une fois tous les 2 mois) Ne chargez 
jamais le produit sans surveillance. 
Pendant le chargement, placez le produit 

sur une surface résistante à la chaleur. 
L'accumulation de chaleur est normale lors 
de la charge. N'utilisez en aucun cas des 
produits de nettoyage agressifs, de l'alcool 
ou d'autres solutions chimiques pour le 
nettoyage car ils pourraient endommager 
le boîtier ou même compromettre la 
fonctionnalité du produit. Débranchez tous 
les câbles connectés avant de commencer 
le nettoyage. Ne plongez pas le produit 
dans l'eau ou d'autres liquides.
N'appuyez pas trop fort sur le boîtier pour 
éviter les rayures et les dommages. Tenir 
le produit hors de portée des enfants (0-3 
ans). Ne laissez jamais des enfants ou 
des personnes handicapées utiliser des 
produits électroniques sans surveillance.
Assurez-vous que les enfants ne jouent pas 
avec le film plastique. Ils pourraient avaler 
des fragments et s'étouffer.
N'utilisez pas d'accessoires auxiliaires 
autres que ceux fournis.

Chargement du produit
1. Insérez le câble inclus dans l'emballage 
dans le port de chargement Micro USB sur 
le côté de la caméra. L'appareil ne peut être 
connecté (via micro-USB) qu'à des appareils 
(chargeurs de batterie, etc.) de classe 
d'isolation II (double isolation) conformes 
aux exigences relatives aux chargeurs 
pour enfants conformément à la norme EN 
60335-2-29 : 2004.
2. La charge commencera sur l'appareil 
lorsque le voyant rouge est allumé. 
Lorsque la LED devient bleue, la charge 
sera terminée.
3. Débranchez le câble après le chargement.

Usage
1. Touche vidéo\photo
2. Puissance
3. Lumière d'affichage
4. En haut
5. Vers le bas
6. Menus
7. Touche Mode
8. Micro
9. Objectif de la caméra
10.Interface USB
11. Bouton de réinitialisation
12. Fente pour carte TF

Allumer: Appuyez et maintenez le bouton 
"Power" pour allumer ou éteindre l'appareil 
photo

Mode photo: Le symbole représentant « 
A » en haut à droite de l'écran indique le 
mode photo. Appuyez sur le bouton OK 
pour prendre des photos. Appuyez sur 

les touches HAUT / BAS pour modifier 
ou supprimer des cadres ou des filtres 
prédéfinis. Vous pouvez changer de mode 
en appuyant sur la touche OPTIONS.

Mode vidéo: le symbole représentant « 
CAMERA » en haut à droite de l'écran 
indique le mode vidéo. Appuyez sur le 
bouton OK pour enregistrer une vidéo. 
Appuyez à nouveau sur OK pour arrêter 
l'enregistrement.

Mode galerie: le symbole représentant « 
PLAY » en haut à droite de l'écran indique 
le mode galerie. Appuyez sur les boutons 
HAUT / BAS pour faire défiler les photos 
et vidéos de la galerie. Vous pouvez voir les 
vidéos enregistrées en appuyant sur OK. 
Pour supprimer une photo ou une vidéo 
: affichez la photo ou la vidéo que vous 
souhaitez supprimer à l'écran, cliquez sur la 
touche MENU, puis sélectionnez les options 

suivantes avec la touche OK, en vous 
déplaçant avec les touches HAUT / BAS : 
"supprimer / supprimer une / exécuter ". En 
appuyant sur l'option "annuler", l'opération 
sera annulée. ATTENTION : appuyer sur 
l'option "supprimer tout" supprimera tous 
les éléments de la galerie. L'opération est 
irréversible.

Menu: en cliquant sur le bouton MENU, 
il sera possible de visualiser la caméra 
réglages. En se déplaçant avec les touches 
UP / DOWN et en sélectionnant les 
options avec la touche OK, il est possible 
de modifier les paramètres suivants. En 
appuyant à nouveau sur le bouton MENU, 
vous reviendrez à l'écran précédent.
- Horodatage : si vous sélectionnez "ON", 
la date et l'heure s'afficheront à l'écran 
dans les modes photo et vidéo. Si vous 
sélectionnez "OFF", la date et l'heure ne 
seront pas affichées à l'écran dans les 

modes photo et vidéo.
- Enregistrement vocal : en sélectionnant 
"ON", l'audio sera enregistré en mode 
vidéo. En sélectionnant "OFF", l'audio ne 
sera pas enregistré en mode vidéo.
- Supprimer : cette option vous permet de 
supprimer des photos et des vidéos de la 
galerie. La fonction "DELETE ONE" ne peut 
être utilisée qu'en mode tunnel, comme 
expliqué précédemment. La fonction "TOUT 
SUPPRIMER" supprimera en revanche tous 
les fichiers de manière irréversible, quel que 
soit le mode dans lequel vous vous trouvez.
- Auto off : cette option vous permet 
de régler le temps d'arrêt automatique 
de l'appareil photo numérique, ou de 
désactiver la fonction (en sélectionnant 
"OFF").
- Saisie de la date : vous pouvez modifier 
la date et l'heure de la caméra. A l'aide des 
touches UP / DOWN, changez l'année / le 
mois / le jour / l'heure / les minutes dans 

l'ordre. Appuyez sur la touche OK pour 
modifier les données suivantes.

Nettoyage
Débranchez tous les câbles avant de 
nettoyer.
Si nécessaire, nettoyez le produit avec 
un chiffon humide et laissez-le sécher 
complètement avant utilisation.
Utilisez une brosse propre à poils doux 
et longs pour enlever la poussière des 
connecteurs.
Ne pas utiliser de solvants, d'agents 
corrosifs ou de nettoyants gazeux.
Assurez-vous que de l'eau ou d'autres 
liquides ne pénètrent pas dans le boîtier.

Stockage
Stockez le produit dans un endroit propre 
et sec. Tenir à l'écart de la lumière directe 
du soleil.

Informations de l'utilisateur pour 
une élimination appropriée 
(directive 2013/56 / UE)

Le symbole de la poubelle barrée figurant 
sur l'équipement ou sur son emballage 
indique que le produit en fin de vie utile, y 
compris la batterie non amovible, doit être 
collecté séparément des autres déchets 
pour permettre un traitement et un 
recyclage appropriés. L'utilisation en toute 
sécurité de ce produit est garantie dans le 
respect des instructions suivantes, il est 
donc nécessaire de les conserver et de 
les suivre scrupuleusement pendant toute 
la durée de vie du produit. Le produit ne 
nécessite pas de maintenance technique, 
NE JAMAIS LE DEMONTER. La batterie à 
l'intérieur est intégrée et non remplaçable. 
N'essayez pas de retirer vous-même la 
batterie lithium-ion/polymère intégrée car 
cela pourrait provoquer une surchauffe, un 

incendie et des blessures. La batterie ne 
doit être retirée que par des professionnels 
indépendants qualifiés capables de 
la retirer en toute sécurité et de la 
mettre au rebut conformément aux lois 
applicables. L'utilisateur doit donc remettre 
gratuitement l'équipement en fin de vie aux 
centres communaux compétents pour la 
collecte sélective des déchets électriques 
et électroniques, ou le rapporter au 
revendeur, un par un, ou gratuitement. 
charge pour les appareils avec des 
dimensions extérieures plus petites. à 
25cm. Une collecte séparée adéquate pour 
l'envoi ultérieur de l'équipement déclassé 
pour recyclage, traitement et élimination 
compatible avec l'environnement permet 
d'éviter d'éventuels effets négatifs sur 
l'environnement et la santé et favorise 
la réutilisation et/ou le recyclage 
des matériaux dont il est composé 
l'équipement. L'élimination illégale 

d'équipements, de piles et d'accumulateurs 
par l'utilisateur implique l'application des 
sanctions prévues par la législation en 
vigueur.

Spécifications techniques
Entrée : cc 5 V/1 A
Capacité de la batterie : 400 mAh / 1,48 
Wh
Type de batterie : Lithium polymère
Temps de charge : 2h
Tension de charge : 5 V CC
Autonomie de la batterie : 1h
Autonomie en veille : 2h
Écran : 2.0'' en couleur
Lentille : lentille fixe avec angle de 100°
Format photo : JPG
Résolution de la caméra : 1,3 MP
Langue du logiciel : anglais
Mémoire : carte Micro TF jusqu'à 32 Go 
(mémoire non incluse)
Fréquence optique : 50 Hz, 60 Hz

Microphone et haut-parleur intégrés
Poids : 50g
Température d'utilisation : 0 - 40°
Contenu de l'emballage : appareil photo, 
câble de charge, dragonne, manuel

Ce produit est conforme à RoHS 
2011/65 / EU 2015/863 / EU. 
Le produit porte le marquage CE 

et est conforme aux normes de sécurité 
établies par l'Union européenne.
Le texte complet de la déclaration UE 
de conformité est disponible à l'adresse 
Internet suivante : www.celly.com

Celly® est une marque déposée 
appartenant à ESPRINET S.p.A.
Toutes les marques sont des marques 
déposées et des marques de commerce de 
leurs propriétaires respectifs.

ESPRINET S.p.A., via Energy 
Park 20,
20871 Vimercate (MB) - Italie
Fabriqué en Chine.
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Před použitím výrobku si 
přečtěte tento návod a věnujte 
pozornost bezpečnostním 
varováním

Návod si uschovejte, abyste do něj měli 
možnost nahlédnout později nebo v 
případě předání produktu třetí osobě.
Společnost Esprinet S.p.A. nemůže být 
žádným způsobem zodpovědná za zranění 
nebo škody způsobené lidem nebo věcem 
v důsledku nesprávného použití produktu.

Bezpečnostní poznámky
Abyste předešli nesprávné funkci nebo 
poškození produktu, zabraňte náhodnému 
pádu, rozdrcení, proražení nebo vyvíjení 
vysokého tlaku na produkt. Mohlo by to 

způsobit vnitřní zkrat a/nebo přehřátí.
Chraňte před vlhkostí, vodou nebo jinými 
kapalinami. Pokud se produkt dostane 
do kontaktu s vodou, vlhkostí nebo jinými 
kapalinami, nepoužívejte jej, aby nedošlo k 
úrazu elektrickým proudem, výbuchu nebo 
poškození.
Pokud se produkt namočí, i když vyschne 
a funguje normálně, kontakty baterie 
a obvody mohou pomalu korodovat a 
představovat bezpečnostní riziko.
Neskladujte ani nevystavujte výrobek 
žádnému zdroji tepla, přímému slunečnímu 
záření, radiátorům, kamnům nebo jiným 
zdrojům tepla, jako je v létě přístrojová 
deska vašeho auta. Mohlo by dojít k explozi 
baterie nebo ovlivnění výkonu. Nikdy 

nepoužívejte výrobek bez dozoru.
Během provozu se pouzdro zahřeje. 
Zajistěte dostatečné větrání. Pouzdro 
nesmí být nikdy zakryto.
Nikdy nepoužívejte výrobek při přechodu 
z chladného do teplého prostředí. Může 
se tvořit kondenzace, která by v některých 
případech mohla poškodit produkt.
Před opětovným připojením a použitím 
nechejte produkt dosáhnout pokojové 
teploty. To může trvat několik hodin.
Teplota použití: 0-40 °C.
Nepokoušejte se výrobek upravovat, 
opravovat nebo rozebírat. Nebezpečí 
výbuchu!
Nenechávejte výrobek v kontaktu s 
kovovými předměty. Kovové předměty 
mohou rušit elektrická spojení a způsobit 
poruchu ochranného obvodu.
Okamžitě přestaňte produkt používat, 
pokud zaznamenáte jakýkoli otok, disperzi 
nebo jinou abnormalitu.

Nepoužívejte poškozený výrobek.
Ujistěte se, že kabel dodaný pro nabíjení 
produktu je neporušený a nezkratuje 
nabíjecí porty.
V produktu je zabudována nevyměnitelná 
dobíjecí baterie, nikdy produkt neotevírejte 
ani nerozebírejte. Nezkratujte kontakty / 
svorky baterie.
Nevyhazujte výrobek do otevřeného ohně. 
Nebezpečí výbuchu a požáru!
Baterii pravidelně nabíjejte, i když se 
produkt nepoužívá. Tím se prodlouží jeho 
životnost (alespoň jednou za 2 měsíce)
Nikdy nenabíjejte výrobek bez dozoru. 
Během nabíjení umístěte výrobek na 
tepelně odolný povrch. Nárůst tepla je při 
nabíjení normální.
K čištění v žádném případě nepoužívejte 
agresivní čisticí prostředky, alkohol nebo 
jiné chemické roztoky, mohly by poškodit 
pouzdro nebo dokonce ohrozit funkčnost 
výrobku.

Před zahájením čištění odpojte všechny 
připojené kabely. Neponořujte výrobek do 
vody nebo jiných kapalin.
Netlačte na pouzdro příliš silně, aby 
nedošlo k poškrábání a poškození. 
Uchovávejte výrobek mimo dosah dětí (0-3 
let). Nikdy nedovolte dětem nebo osobám 
se zdravotním postižením používat 
elektronické produkty bez dozoru.
Zajistěte, aby si děti nehrály s plastovým 
obalem. Mohli by spolknout úlomky a 
udusit se.
Nepoužívejte žádné jiné doplňkové 
příslušenství než to, které je součástí 
dodávky.

Nabíjení produktu
1. Vložte kabel, který je součástí balení, do 
nabíjecího portu Micro USB na boční straně 
fotoaparátu. Zařízení lze připojit (přes 
micro-USB) pouze k zařízením (nabíječky 
baterií atd.) izolační třídy II (dvojitá izolace) 

vyhovující požadavkům na dětské nabíječky 
podle EN 60335-2-29: 2004.
2. Nabíjení začne na zařízení, když se 
rozsvítí červená LED. Když se LED rozsvítí 
modře, nabíjení bude dokončeno.
3. Po nabití odpojte kabel.

Používání
1. Tlačítko Video\foto
2. Síla
3. Osvětlení displeje
4. Nahoru
5. Dolů
6. Menu
7. Tlačítko režimu
8. Mikrofon
9. Objektiv fotoaparátu
10. USB rozhraní
11. Tlačítko Reset
12. Slot pro TF kartu

Zapnutí: Stisknutím a podržením tlačítka 
„Napájení“ zapnete nebo vypnete 
fotoaparát

Režim fotografie: Symbol znázorňující 
„A“ v pravém horním rohu obrazovky 
označuje režim fotografie. Stisknutím 
tlačítka OK pořídíte fotografie. Stiskněte 

tlačítka NAHORU / DOLŮ pro změnu nebo 
odstranění přednastavených rámců nebo 
filtrů. Režimy můžete přepínat stisknutím 
tlačítka OPTIONS.

Video režim: symbol zobrazující „CAMERA“ 
v pravém horním rohu obrazovky označuje 
režim videa. Stisknutím tlačítka OK 
nahrajete video. Dalším stisknutím tlačítka 
OK nahrávání zastavíte.

Režim galerie: symbol znázorňující „PLAY“ 
v pravém horním rohu obrazovky označuje 
režim galerie. Pomocí tlačítek NAHORU 
/ DOLŮ můžete procházet fotografie 
a videa v galerii. Zaznamenaná videa 
můžete zobrazit stisknutím tlačítka OK. 
Chcete-li odstranit fotografii nebo video: 
zobrazte fotografii nebo video, které 
chcete smazat, na obrazovce, klikněte na 
klávesu MENU a poté pomocí klávesy OK 
vyberte následující možnosti a pohybujte 

se klávesami NAHORU / DOLŮ: "smazat 
/ odstranit jednu / spustit " Stisknutím 
možnosti "zrušit" bude operace zrušena. 
POZOR: stisknutím možnosti "smazat vše" 
se smažou všechny prvky v galerii. Operace 
je nevratná.

Menu: kliknutím na tlačítko MENU 
bude možné zobrazit kameru nastavení. 
Pohybem pomocí kláves UP / DOWN a 
výběrem možností pomocí klávesy OK 
je možné upravit následující parametry. 
Dalším stisknutím tlačítka MENU se vrátíte 
na předchozí obrazovku.
- Časové razítko: pokud zvolíte „ZAPNUTO“, 
datum a čas se zobrazí na obrazovce v 
režimu fotografie a videa. Pokud zvolíte 
„OFF“, datum a čas se na obrazovce v 
režimech fotografie a videa nezobrazí.
- Hlasový záznam: výběrem „ZAPNUTO“ 
bude zvuk nahráván v režimu videa. 
Výběrem „OFF“ se zvuk nebude nahrávat 

v režimu videa.
- Smazat: tato možnost vám umožňuje 
odstranit fotografie a videa z galerie. 
Funkci „DELETE ONE“ lze použít pouze 
v tunelovém režimu, jak bylo vysvětleno 
výše. Funkce „DELETE ALL“ na druhou 
stranu nevratně smaže všechny soubory, 
ať už jste v jakémkoli režimu.
- Automatické vypnutí: tato možnost vám 
umožňuje upravit čas automatického 
vypnutí digitálního fotoaparátu nebo tuto 
funkci deaktivovat (výběrem "OFF").
- Vstup data: můžete změnit datum a čas 
fotoaparátu. Pomocí kláves NAHORU / 
DOLŮ změňte v pořadí rok / měsíc / den 
/ hodinu / minuty. Stisknutím tlačítka OK 
upravte další údaje.

Čištění
Před čištěním odpojte všechny kabely.
V případě potřeby očistěte výrobek vlhkým 
hadříkem a před použitím jej nechte zcela 

vyschnout.
K odstranění prachu z konektorů použijte 
čistý kartáč s měkkými, dlouhými štětinami.
Nepoužívejte rozpouštědla, korozivní 
prostředky nebo plynné čističe.
Zajistěte, aby se do krytu nedostala voda 
nebo jiné kapaliny.

Úložný prostor
Výrobek skladujte na čistém a suchém 
místě. Chraňte před přímým slunečním 
zářením.

Informace pro uživatele pro 
správnou likvidaci (směrnice 
2013/56 / EU)

Symbol přeškrtnuté popelnice zobrazený 
na zařízení nebo na jeho obalu znamená, 
že produkt na konci své životnosti, 
včetně nevyjímatelné baterie, musí být 
shromažďován odděleně od ostatního 
odpadu, aby bylo možné správně nakládat 

a recyklovat. Bezpečné používání 
tohoto výrobku je zaručeno při dodržení 
následujících pokynů, proto je nutné 
je dodržovat a důsledně dodržovat po 
celou dobu životnosti výrobku. Výrobek 
nevyžaduje technickou údržbu, NIKDY 
HO NEDEMONTUJTE. Baterie uvnitř 
je integrovaná a nelze ji vyměnit. 
Nepokoušejte se sami vyjmout vestavěnou 
lithium-iontovou / polymerovou baterii, 
protože by mohlo dojít k přehřátí, požáru 
a zranění. Baterii by měli vyjímat pouze 
nezávislí kvalifikovaní odborníci, kteří 
jsou schopni ji bezpečně vyjmout a 
zlikvidovat v souladu s platnými zákony. 
Uživatel proto musí zařízení po skončení 
jeho životnosti bezplatně odevzdat do 
příslušných komunálních středisek pro 
tříděný sběr elektroodpadu nebo jej vrátit 
prodejci, a to jednotlivě nebo bezplatně. 
poplatek za spotřebiče s menšími vnějšími 
rozměry. do 25 cm. Adekvátní oddělený 

sběr pro následné odeslání vyřazeného 
zařízení k recyklaci, zpracování a ekologicky 
kompatibilní likvidaci pomáhá předcházet 
možným negativním dopadům na životní 
prostředí a zdraví a podporuje opětovné 
použití a/nebo recyklaci materiálů, ze 
kterých se zařízení skládá. Nelegální 
likvidace zařízení, baterií a akumulátorů 
uživatelem zahrnuje uplatnění sankcí 
stanovených v platné legislativě.

Technické specifikace
Vstup: DC 5V / 1A
Kapacita baterie: 400mAh / 1,48Wh
Typ baterie: Lithium-polymerová
Doba nabíjení: 2h
Nabíjecí napětí: DC 5V
Výdrž baterie: 1h
Pohotovostní doba: 2h
Obrazovka: 2,0'' barevná
Objektiv: pevný objektiv s úhlem 100°
Formát fotografie: JPG

Rozlišení fotoaparátu: 1,3 MP
Jazyk softwaru: angličtina
Paměť: Micro TF karta až 32 GB (paměť 
není součástí dodávky)
Optická frekvence: 50Hz, 60Hz
Integrovaný mikrofon a reproduktor
Hmotnost: 50g
Teplota použití: 0 - 40 °
Obsah balení: fotoaparát, nabíjecí kabel, 
poutko na zápěstí, manuál

Tento produkt je v souladu s 
RoHS 2011/65 / EU 2015/863 / 
EU. Výrobek nese značku CE a 

vyhovuje bezpečnostním normám 
stanoveným Evropskou unií.
Úplné znění EU prohlášení o shodě je k 
dispozici na této internetové adrese: www.
celly.com

Celly® je ochranná známka společnosti 
ESPRINET S.p.A.
Všechny značky jsou registrované 
ochranné známky a ochranné známky 
příslušných vlastníků.
ESPRINET S.p.A., přes Energy Park 
20,
20871 Vimercate (MB) – Itálie
Vyrobeno v Číně.
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Pred použitím produktu 
si prečítajte tento návod 
a venujte pozornosť 
bezpečnostným upozorneniam

Návod si uschovajte, aby ste doň mohli 
nahliadnuť aj neskôr, alebo v prípade 
odovzdania produktu tretej strane.
Spoločnosť Esprinet S.p.A. nemôže 
byť žiadnym spôsobom zodpovedná za 
zranenia alebo škody spôsobené ľuďom 
alebo veciam v dôsledku nesprávneho 
používania produktu.

Bezpečnostné poznámky
Aby ste predišli poruche alebo poškodeniu 
produktu, zabráňte náhodným pádom, 
rozdrveniu, prepichnutiu alebo vyvinutiu 

vysokého tlaku na produkt. Mohlo by to 
spôsobiť vnútorný skrat a/alebo prehriatie.
Uchovávajte mimo dosahu vlhkosti, vody 
alebo iných tekutín. Ak sa výrobok dostane 
do kontaktu s vodou, vlhkosťou alebo 
inými tekutinami, nepoužívajte ho, aby ste 
predišli úrazu elektrickým prúdom, výbuchu 
alebo poškodeniu.
Ak sa výrobok namočí, aj keď sa vysuší 
a funguje normálne, kontakty batérie 
a obvody môžu pomaly korodovať a 
predstavovať bezpečnostné riziko.
Neskladujte ani nevystavujte výrobok 
žiadnemu zdroju tepla, priamemu 
slnečnému žiareniu, radiátorom, sporákom 
alebo iným zdrojom tepla, ako je napríklad 
palubná doska vášho auta v lete. Mohlo by 

to spôsobiť výbuch batérie alebo ovplyvniť 
výkon. Nikdy nepoužívajte výrobok bez 
dozoru.
Počas prevádzky bude puzdro horúce. 
Zabezpečte dostatočné vetranie. Kryt 
nesmie byť nikdy zakrytý.
Nikdy nepoužívajte výrobok pri prechode z 
chladného do teplého prostredia. Môže sa 
tvoriť kondenzácia, ktorá môže v niektorých 
prípadoch poškodiť produkt.
Pred opätovným zapojením a opätovným 
použitím nechajte produkt dosiahnuť 
izbovú teplotu. Môže to trvať niekoľko 
hodín.
Teplota použitia: 0-40°C.
Nepokúšajte sa produkt upravovať, 
opravovať alebo rozoberať. 
Nebezpečenstvo výbuchu!
Nenechávajte výrobok v kontakte s 
kovovými predmetmi. Kovové predmety 
môžu rušiť elektrické spojenia a spôsobiť 
poruchu ochranného obvodu.

Okamžite prestaňte produkt používať, ak 
spozorujete akýkoľvek opuch, disperziu 
alebo inú abnormalitu.
Nepoužívajte poškodený výrobok.
Uistite sa, že kábel dodaný na nabíjanie 
produktu je neporušený a neskratuje 
nabíjacie porty.
Vo výrobku je zabudovaná nevymeniteľná 
nabíjateľná batéria, nikdy výrobok 
neotvárajte ani nerozoberajte. Neskratujte 
kontakty / svorky batérie.
Nevyhadzujte výrobok do otvoreného 
ohňa. Nebezpečenstvo výbuchu a požiaru!
Batériu pravidelne nabíjajte, aj keď sa 
výrobok nepoužíva. Tým sa predĺži jeho 
životnosť (aspoň raz za 2 mesiace)
Nikdy nenabíjajte výrobok bez dozoru. 
Počas nabíjania položte výrobok na tepelne 
odolný povrch. Nárast tepla je pri nabíjaní 
normálny.
Na čistenie v žiadnom prípade nepoužívajte 
agresívne čistiace prostriedky, alkohol 

alebo iné chemické roztoky, pretože by 
mohli poškodiť kryt alebo dokonca ohroziť 
funkčnosť výrobku.
Pred začatím čistenia odpojte všetky 
pripojené káble. Neponárajte výrobok do 
vody alebo iných tekutín.
Netlačte príliš na kryt, aby ste predišli 
poškriabaniu a poškodeniu. Výrobok 
uchovávajte mimo dosahu detí (0-3 roky). 
Nikdy nedovoľte deťom alebo osobám 
so zdravotným postihnutím používať 
elektronické produkty bez dozoru.
Dbajte na to, aby sa deti nehrali s 
plastovým obalom. Mohli by prehltnúť 
úlomky a zadusiť sa.
Nepoužívajte žiadne iné pomocné 
príslušenstvo, ako je dodávané.

Nabíjanie produktu
1. Kábel, ktorý je súčasťou balenia, zasuňte 
do nabíjacieho portu Micro USB na bočnej 
strane fotoaparátu. Zariadenie je možné 

pripojiť (cez micro-USB) len k zariadeniam 
(nabíjačka batérií a pod.) izolačnej triedy II 
(dvojitá izolácia) vyhovujúce požiadavkám 
na detské nabíjačky v súlade s EN 60335-
2-29: 2004.
2. Nabíjanie sa spustí na zariadení, keď 
sa rozsvieti červená kontrolka. Keď sa 
LED rozsvieti na modro, nabíjanie bude 
dokončené.
3. Po nabití odpojte kábel.

Použitie
1. Tlačidlo Video\foto
2. Sila
3. Svetlo displeja
4. Hore
5. Dole
6. Menu
7. Tlačidlo režimu
8. Mikrofón
9. Objektív fotoaparátu
10. USB rozhranie
11. Tlačidlo Reset
12. Slot pre TF kartu

Zapnutie: Stlačením a podržaním tlačidla 
„Napájanie“ zapnete alebo vypnete 
fotoaparát

Režim fotografie: Symbol znázorňujúci „A“ 
v pravej hornej časti obrazovky označuje 
režim fotografie. Stlačením tlačidla OK 
nasnímajte fotografie. Pomocou tlačidiel 

HORE/DOLE môžete zmeniť alebo 
odstrániť prednastavené rámce alebo filtre. 
Režimy môžete prepínať stlačením tlačidla 
OPTIONS.

Video režim: symbol zobrazujúci „CAMERA“ 
v pravom hornom rohu obrazovky označuje 
režim videa. Stlačením tlačidla OK nahráte 
video. Opätovným stlačením tlačidla OK 
nahrávanie zastavíte.

Režim galérie: symbol znázorňujúci „PLAY“ 
v pravej hornej časti obrazovky označuje 
režim galérie. Pomocou tlačidiel HORE/
DOLE môžete prechádzať fotografiami 
a videami v galérii. Zaznamenané videá 
si môžete pozrieť stlačením OK. Ak 
chcete odstrániť fotografiu alebo video: 
zobrazte fotografiu alebo video, ktoré 
chcete odstrániť, na obrazovke, kliknite 
na tlačidlo MENU a potom pomocou 
tlačidla OK vyberte nasledujúce možnosti, 

pričom sa posúvajte pomocou tlačidiel 
HORE/DOLE: „vymazať/vymazať jednu/
vykonať . Stlačením možnosti "zrušiť" sa 
operácia zruší. POZOR: stlačením možnosti 
„vymazať všetko“ sa vymažú všetky prvky v 
galérii. Operácia je nevratná.

Menu: kliknutím na tlačidlo MENU bude 
možné zobraziť kameru nastavenie. 
Pohybom pomocou tlačidiel HORE / DOLE 
a výberom možností pomocou tlačidla OK 
je možné upraviť nasledujúce parametre. 
Opätovným stlačením tlačidla MENU sa 
vrátite na predchádzajúcu obrazovku.
- Časová pečiatka: ak vyberiete 
„ZAPNUTÉ“, dátum a čas sa zobrazia na 
obrazovke v režime fotografie a videa. Ak 
vyberiete možnosť „OFF“, dátum a čas sa 
na obrazovke v režime fotografie a videa 
nezobrazí.
- Nahrávanie hlasu: výberom možnosti 
„ZAPNUTÉ“ sa zvuk nahrá v režime videa. 

Ak vyberiete možnosť „OFF“, zvuk sa 
nebude zaznamenávať v režime videa.
- Odstrániť: táto možnosť vám umožňuje 
odstrániť fotografie a videá z galérie. 
Funkciu „DELETE ONE“ je možné použiť 
iba v režime tunela, ako bolo vysvetlené 
vyššie. Funkcia „DELETE ALL“ na druhej 
strane nenávratne vymaže všetky súbory, v 
akomkoľvek režime.
- Automatické vypnutie: táto možnosť 
vám umožňuje nastaviť čas automatického 
vypnutia digitálneho fotoaparátu alebo 
túto funkciu deaktivovať (výberom „OFF“).
- Vstup dátumu: môžete zmeniť dátum 
a čas fotoaparátu. Pomocou kláves UP / 
DOWN zmeňte rok / mesiac / deň / hodinu 
/ minúty v poradí. Stlačením tlačidla OK 
upravíte ďalšie údaje.

Upratovanie
Pred čistením odpojte všetky káble.
V prípade potreby očistite výrobok vlhkou 

handričkou a pred použitím ho nechajte 
úplne vyschnúť.
Na odstránenie prachu z konektorov 
použite čistú kefu s mäkkými, dlhými 
štetinami.
Nepoužívajte rozpúšťadlá, korozívne 
prostriedky alebo plynné čistiace 
prostriedky.
Dbajte na to, aby sa do krytu nedostala 
voda alebo iné tekutiny.

Skladovanie
Výrobok skladujte na čistom a suchom 
mieste. Chráňte pred priamym slnečným 
žiarením.

Informácie pre používateľa pre 
správnu likvidáciu (smernica 
2013/56 / EÚ)

Symbol prečiarknutého koša zobrazený na 
zariadení alebo na jeho obale znamená, že 
produkt na konci svojej životnosti vrátane 

nevyberateľnej batérie je potrebné zbierať 
oddelene od ostatného odpadu, aby bolo 
možné správne zaobchádzať a recyklovať. 
Bezpečné používanie tohto výrobku je 
zaručené v súlade s nasledujúcimi pokynmi, 
preto je potrebné ich dodržiavať a dôsledne 
dodržiavať počas celej životnosti výrobku. 
Výrobok si nevyžaduje technickú údržbu, 
NIKDY HO NEROZBERAJTE. Batéria vo 
vnútri je integrovaná a nie je vymeniteľná. 
Nepokúšajte sa sami vybrať vstavanú 
lítium-iónovú / polymérovú batériu, pretože 
by to mohlo spôsobiť prehriatie, požiar 
a zranenie. Batériu by mali vyberať iba 
nezávislí kvalifikovaní odborníci, ktorí sú 
schopní ju bezpečne vybrať a zlikvidovať 
v súlade s platnými zákonmi. Používateľ 
preto musí zariadenie po skončení jeho 
životnosti bezplatne odovzdať príslušným 
komunálnym strediskám na separovaný 
zber elektroodpadu alebo ho odovzdať 
predajcovi jednotlivo alebo bezplatne. 

poplatok za spotrebiče s menšími 
vonkajšími rozmermi. do 25 cm. Adekvátny 
separovaný zber na následné odoslanie 
vyradeného zariadenia na recykláciu, 
spracovanie a ekologickú likvidáciu pomáha 
predchádzať možným negatívnym vplyvom 
na životné prostredie a zdravie a podporuje 
opätovné použitie a/alebo recykláciu 
materiálov, z ktorých sa zariadenie 
skladá. Nelegálna likvidácia zariadení, 
batérií a akumulátorov užívateľom zahŕňa 
uplatnenie pokút, ktoré sú ustanovené v 
súčasnej legislatíve.

Technické špecifikácie
Vstup: DC 5V / 1A
Kapacita batérie: 400mAh / 1,48Wh
Typ batérie: Lítium-polymérová
Doba nabíjania: 2h
Nabíjacie napätie: DC 5V
Výdrž batérie: 1h
Pohotovostný režim: 2h

Obrazovka: 2,0'' vo farbe
Šošovka: pevná šošovka s uhlom 100°
Formát fotografie: JPG
Rozlíšenie fotoaparátu: 1,3 MP
Jazyk softvéru: angličtina
Pamäť: Micro TF karta až do 32 GB (pamäť 
nie je súčasťou balenia)
Optická frekvencia: 50Hz, 60Hz
Integrovaný mikrofón a reproduktor
Hmotnosť: 50g
Teplota použitia: 0 - 40 °
Obsah balenia: fotoaparát, nabíjací kábel, 
remienok na zápästie, manuál

Tento produkt je v súlade s RoHS 
2011/65 / EU 2015/863 / EU. 
Výrobok nesie označenie CE a 

spĺňa bezpečnostné normy stanovené 
Európskou úniou.
Úplné znenie vyhlásenia o zhode EÚ je 
k dispozícii na tejto internetovej adrese: 
www.celly.com

Celly® je ochranná známka, ktorú vlastní 
ESPRINET S.p.A.
Všetky značky sú registrované ochranné 
známky a ochranné známky ich 
príslušných vlastníkov.

ESPRINET S.p.A., cez Energy 
Park 20,
20871 Vimercate (MB) – 
Taliansko
Vyrobené v Číne.

Návod na použitie
DIGITÁLNY FOTOAPARÁT

Model: KIDSCAMERA2
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Διαβάστε αυτό το εγχειρίδιο 
και δώστε προσοχή στις 
προειδοποιήσεις ασφαλείας 
πριν χρησιμοποιήσετε το 

προϊόν. Φυλάξτε το εγχειρίδιο για να έχετε τη 
δυνατότητα να το συμβουλευτείτε αργότερα 
ή σε περίπτωση παράδοσης του προϊόντος 
σε τρίτους.
Η Esprinet S.p.A. δεν μπορεί με κανέναν 
τρόπο να θεωρηθεί υπεύθυνη για 
τραυματισμό ή ζημιά που προκαλείται σε 
άτομα ή πράγματα που προκύπτουν από 
ακατάλληλη χρήση του προϊόντος.

Σημειώσεις ασφαλείας
Για να αποφύγετε δυσλειτουργία ή ζημιά στο 
προϊόν, αποφύγετε τις τυχαίες πτώσεις, τη 

σύνθλιψη, το τρύπημα ή την άσκηση υψηλής 
πίεσης στο προϊόν. Αυτό θα μπορούσε να 
προκαλέσει εσωτερικό βραχυκύκλωμα ή/και 
υπερθέρμανση.
Μακριά από υγρασία, νερό ή άλλα υγρά. 
Εάν το προϊόν έρθει σε επαφή με νερό, 
υγρασία ή άλλα υγρά, μην χρησιμοποιείτε 
το προϊόν για να αποφύγετε ηλεκτροπληξία, 
έκρηξη ή ζημιά. Εάν το προϊόν βραχεί, 
ακόμα κι αν στεγνώσει και λειτουργεί 
κανονικά, οι επαφές και το κύκλωμα της 
μπαταρίας μπορεί να διαβρωθούν αργά και 
να αποτελέσουν κίνδυνο για την ασφάλεια.
Μην αποθηκεύετε και μην εκθέτετε το 
προϊόν σε οποιαδήποτε πηγή θερμότητας, 
άμεσο ηλιακό φως, καλοριφέρ, σόμπες 
ή άλλες πηγές θερμότητας όπως το 

ταμπλό του αυτοκινήτου σας το καλοκαίρι. 
Αυτό μπορεί να προκαλέσει έκρηξη της 
μπαταρίας ή να επηρεάσει την απόδοση. 
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το προϊόν χωρίς 
επίβλεψη. Κατά τη λειτουργία, η θήκη θα 
ζεσταθεί. Επιτρέψτε επαρκή αερισμό. Το 
περίβλημα δεν πρέπει ποτέ να καλύπτεται.
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το προϊόν όταν 
μετακινείστε από κρύο σε ζεστό περιβάλλον. 
Ενδέχεται να σχηματιστεί συμπύκνωση 
η οποία, σε ορισμένες περιπτώσεις, θα 
μπορούσε να προκαλέσει βλάβη στο 
προϊόν. Αφήστε το προϊόν να φτάσει σε 
θερμοκρασία δωματίου πριν το συνδέσετε 
ξανά και το χρησιμοποιήσετε ξανά. Αυτό 
μπορεί να διαρκέσει αρκετές ώρες.
Θερμοκρασία χρήσης: 0-40 ° C.
Μην επιχειρήσετε να τροποποιήσετε, να 
επισκευάσετε ή να αποσυναρμολογήσετε 
το προϊόν. Κίνδυνος έκρηξης! Μην 
αφήνετε το προϊόν σε επαφή με μεταλλικά 
αντικείμενα. Μεταλλικά αντικείμενα 

μπορεί να παρεμβαίνουν στις ηλεκτρικές 
συνδέσεις προκαλώντας δυσλειτουργία 
του κυκλώματος προστασίας. Σταματήστε 
αμέσως να χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν 
παρατηρήσετε οποιαδήποτε διόγκωση, 
διασπορά ή άλλη ανωμαλία. Μην 
χρησιμοποιείτε ένα κατεστραμμένο προϊόν.
Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο που παρέχεται 
για τη φόρτιση του προϊόντος είναι άθικτο και 
δεν βραχυκυκλώνει τις θύρες φόρτισης.
Μια μη αντικαταστάσιμη επαναφορτιζόμενη 
μπαταρία είναι ενσωματωμένη στο προϊόν, 
μην ανοίγετε ή αποσυναρμολογείτε ποτέ το 
προϊόν. Μην βραχυκυκλώνετε τις επαφές / 
τους ακροδέκτες της μπαταρίας.
Μην πετάτε το προϊόν σε ανοιχτή φωτιά. 
Κίνδυνος έκρηξης και πυρκαγιάς!
Φορτίζετε την μπαταρία τακτικά, ακόμα και 
όταν το προϊόν δεν χρησιμοποιείται. Αυτό 
θα παρατείνει τη ζωή του (τουλάχιστον μία 
φορά κάθε 2 μήνες)
Μην φορτίζετε ποτέ το προϊόν όταν δεν 

το παρακολουθείτε. Κατά τη φόρτιση, 
τοποθετήστε το προϊόν σε μια ανθεκτική 
στη θερμότητα επιφάνεια. Η συσσώρευση 
θερμότητας είναι φυσιολογική κατά τη 
φόρτιση.
Σε καμία περίπτωση μην χρησιμοποιείτε 
επιθετικά καθαριστικά, οινόπνευμα ή άλλα 
χημικά διαλύματα για τον καθαρισμό, καθώς 
θα μπορούσαν να βλάψουν το περίβλημα 
ή ακόμη και να θέσουν σε κίνδυνο τη 
λειτουργικότητα του προϊόντος.
Αποσυνδέστε όλα τα συνδεδεμένα καλώδια 
πριν ξεκινήσετε τον καθαρισμό. Μην 
βυθίζετε το προϊόν σε νερό ή άλλα υγρά.
Μην πιέζετε πολύ το περίβλημα για 
να αποφύγετε γρατσουνιές και ζημιές. 
Κρατήστε το προϊόν μακριά από παιδιά 
(0-3 ετών). Ποτέ μην επιτρέπετε σε παιδιά 
ή άτομα με αναπηρίες να χρησιμοποιούν 
ηλεκτρονικά προϊόντα χωρίς επίβλεψη.
Βεβαιωθείτε ότι τα παιδιά δεν παίζουν με 
την πλαστική μεμβράνη. Θα μπορούσαν να 

καταπιούν θραύσματα και να πνιγούν.
Μη χρησιμοποιείτε άλλα βοηθητικά 
εξαρτήματα εκτός από αυτά που παρέχονται.

Φόρτιση προϊόντος
1. Εισαγάγετε το καλώδιο που 
περιλαμβάνεται στη συσκευασία στη θύρα 
φόρτισης Micro USB στο πλάι της κάμερας. 
Η συσκευή μπορεί να συνδεθεί (μέσω 
micro-USB) μόνο με συσκευές (φορτιστές 
μπαταριών, κ.λπ.) κατηγορίας μόνωσης 
II (διπλή μόνωση) που συμμορφώνονται 
με τις απαιτήσεις για παιδικούς φορτιστές 
σύμφωνα με το EN 60335-2-29: 2004.
2. Η φόρτιση θα ξεκινήσει στη συσκευή όταν 
είναι αναμμένο το κόκκινο led. Όταν το LED 
γίνει μπλε, η φόρτιση θα ολοκληρωθεί.
3. Αποσυνδέστε το καλώδιο μετά τη φόρτιση.

Χρήση
1. Πλήκτρο βίντεο\φωτογραφίας
2. Ισχύς
3. Οθόνη φωτός
4. Πάνω
5. Κάτω
6. Μενού
7. Πλήκτρο λειτουργίας
8. Μικρόφωνο
9. Φακός κάμερας
10. Διασύνδεση USB
11. Κουμπί επαναφοράς
12. Υποδοχή κάρτας TF

Ενεργοποίηση: Πατήστε και κρατήστε 
πατημένο το κουμπί «Λειτουργία» για να 
ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε την 
κάμερα

Λειτουργία φωτογραφίας: Το σύμβολο 
που απεικονίζει το "A" στην επάνω δεξιά 
γωνία της οθόνης υποδεικνύει τη λειτουργία 

φωτογραφίας. Πατήστε το κουμπί OK για 
να τραβήξετε φωτογραφίες. Πατήστε τα 
πλήκτρα ΠΑΝΩ/ΚΑΤΩ για να αλλάξετε ή 
να αφαιρέσετε προκαθορισμένα πλαίσια ή 
φίλτρα. Μπορείτε να αλλάξετε λειτουργίες 
πατώντας το πλήκτρο OPTIONS.

Λειτουργία βίντεο: το σύμβολο που 
απεικονίζει "CAMERA" στην επάνω δεξιά 
γωνία της οθόνης υποδεικνύει τη λειτουργία 
βίντεο. Πατήστε το κουμπί OK για εγγραφή 
βίντεο. Πατήστε ξανά OK για να σταματήσετε 
την εγγραφή.

Λειτουργία συλλογής: το σύμβολο που 
απεικονίζει "PLAY" στην επάνω δεξιά 
γωνία της οθόνης υποδεικνύει τη λειτουργία 
συλλογής. Πατήστε τα κουμπιά ΠΑΝΩ/
ΚΑΤΩ για κύλιση στις φωτογραφίες και τα 
βίντεο στη συλλογή. Μπορείτε να δείτε τα 
εγγεγραμμένα βίντεο πατώντας OK. Για να 
διαγράψετε μια φωτογραφία ή ένα βίντεο: 

εμφανίστε τη φωτογραφία ή το βίντεο που 
θέλετε να διαγράψετε στην οθόνη, κάντε 
κλικ στο πλήκτρο MENU και, στη συνέχεια, 
επιλέξτε τις ακόλουθες επιλογές με το 
πλήκτρο OK, κινούμενοι με τα πλήκτρα 
ΠΑΝΩ / ΚΑΤΩ: "διαγραφή / διαγραφή 
ενός / εκτέλεση ". Πατώντας την επιλογή 
"ακύρωση", η λειτουργία θα ακυρωθεί. 
ΠΡΟΣΟΧΗ: πατώντας την επιλογή 
"διαγραφή όλων" θα διαγραφούν όλα τα 
στοιχεία στη συλλογή. Η επέμβαση είναι μη 
αναστρέψιμη.

Μενού: κάνοντας κλικ στο κουμπί MENU 
θα είναι δυνατή η προβολή της κάμερας 
Ρυθμίσεις. Μετακινώντας με τα πλήκτρα 
ΠΑΝΩ / ΚΑΤΩ και επιλέγοντας τις 
επιλογές με το πλήκτρο ΟΚ, μπορείτε να 
τροποποιήσετε τις παρακάτω παραμέτρους. 
Πατώντας ξανά το κουμπί MENU, θα 
επιστρέψετε στην προηγούμενη οθόνη.
- Χρονική σήμανση: εάν επιλέξετε «ON», η 

ημερομηνία και η ώρα θα εμφανίζονται στην 
οθόνη στις λειτουργίες φωτογραφίας και 
βίντεο. Εάν επιλέξετε "OFF", η ημερομηνία 
και η ώρα δεν θα εμφανίζονται στην οθόνη 
στις λειτουργίες φωτογραφίας και βίντεο.
- Ηχογράφηση φωνής: επιλέγοντας «ON», 
ο ήχος θα εγγραφεί σε λειτουργία βίντεο. 
Επιλέγοντας "OFF", ο ήχος δεν θα εγγραφεί 
σε λειτουργία βίντεο.
- Διαγραφή: αυτή η επιλογή σάς επιτρέπει 
να διαγράψετε φωτογραφίες και βίντεο 
από τη συλλογή. Η λειτουργία «ΔΙΑΓΡΑΦΗ 
ΕΝΑ» μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο εάν 
βρίσκεται σε λειτουργία σήραγγας, όπως 
εξηγήθηκε προηγουμένως. Η λειτουργία 
«ΔΙΑΓΡΑΦΗ ΟΛΩΝ», από την άλλη πλευρά, 
θα διαγράψει όλα τα αρχεία αμετάκλητα, σε 
όποια λειτουργία κι αν βρίσκεστε.
- Αυτόματη απενεργοποίηση: αυτή η 
επιλογή σάς επιτρέπει να προσαρμόσετε 
το χρόνο αυτόματης απενεργοποίησης 
της ψηφιακής φωτογραφικής μηχανής 

ή να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία 
(επιλέγοντας "OFF").
- Εισαγωγή ημερομηνίας: μπορείτε να 
αλλάξετε την ημερομηνία και την ώρα της 
κάμερας. Χρησιμοποιώντας τα πλήκτρα UP / 
DOWN, αλλάξτε το έτος / μήνα / ημέρα / ώρα 
/ λεπτά με τη σειρά. Πατήστε το πλήκτρο OK 
για να τροποποιήσετε τα επόμενα δεδομένα.

Καθάρισμα
Αποσυνδέστε όλα τα καλώδια πριν 
τον καθαρισμό. Εάν είναι απαραίτητο, 
καθαρίστε το προϊόν με ένα υγρό πανί και 
αφήστε το να στεγνώσει εντελώς πριν το 
χρησιμοποιήσετε. Χρησιμοποιήστε μια 
καθαρή βούρτσα με μαλακές, μακριές 
τρίχες για να αφαιρέσετε τη σκόνη από 
τους συνδέσμους. Μη χρησιμοποιείτε 
διαλύτες, διαβρωτικούς παράγοντες ή αέρια 
καθαριστικά. Βεβαιωθείτε ότι το νερό ή άλλα 
υγρά δεν εισέρχονται στο περίβλημα.

Αποθήκευση
Αποθηκεύστε το προϊόν σε καθαρό και 
στεγνό χώρο. Φυλάξτε το μακριά από το 
άμεσο ηλιακό φως.

Πληροφορίες χρήστη για σωστή 
απόρριψη (Οδηγία 2013/56 / ΕΕ)
Το σύμβολο του διαγραμμένου 

κάδου που εμφανίζεται στον εξοπλισμό 
ή στη συσκευασία του υποδεικνύει ότι το 
προϊόν στο τέλος της ωφέλιμης ζωής του, 
συμπεριλαμβανομένης της μη αφαιρούμενης 
μπαταρίας, πρέπει να συλλέγεται χωριστά 
από άλλα απορρίμματα για να επιτρέπεται 
η σωστή επεξεργασία και ανακύκλωση. 
Η ασφαλής χρήση αυτού του προϊόντος 
είναι εγγυημένη σύμφωνα με τις ακόλουθες 
οδηγίες, επομένως είναι απαραίτητο να τις 
διατηρείτε και να τις ακολουθείτε σχολαστικά 
καθ' όλη τη διάρκεια ζωής του προϊόντος. 
Το προϊόν δεν απαιτεί τεχνική συντήρηση, 
ΜΗΝ ΤΟ ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΕΤΕ 

ΠΟΤΕ. Η μπαταρία στο εσωτερικό 
είναι ενσωματωμένη και δεν μπορεί να 
αντικατασταθεί. Μην επιχειρήσετε να 
αφαιρέσετε μόνοι σας την ενσωματωμένη 
μπαταρία ιόντων λιθίου/πολυμερούς καθώς 
μπορεί να προκαλέσει υπερθέρμανση, 
φωτιά και τραυματισμό. Η μπαταρία πρέπει 
να αφαιρείται μόνο από ανεξάρτητους 
ειδικευμένους επαγγελματίες που μπορούν 
να την αφαιρέσουν με ασφάλεια και να την 
απορρίψουν σύμφωνα με την ισχύουσα 
νομοθεσία. Ως εκ τούτου, ο χρήστης πρέπει 
να παραχωρήσει τον εξοπλισμό στο τέλος 
της ζωής του δωρεάν στα κατάλληλα 
δημοτικά κέντρα για τη χωριστή συλλογή 
ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών απορριμμάτων 
ή να τον επιστρέψει στον λιανοπωλητή 
ξεχωριστά ή χωρίς χρέωση για συσκευές 
με μικρότερες εξωτερικές διαστάσεις. έως 
25 cm. Η επαρκής χωριστή συλλογή για την 
επακόλουθη αποστολή του παροπλισμένου 
εξοπλισμού για ανακύκλωση, επεξεργασία 

και περιβαλλοντικά συμβατή διάθεση 
βοηθά στην αποφυγή πιθανών αρνητικών 
επιπτώσεων στο περιβάλλον και την υγεία 
και ευνοεί την επαναχρησιμοποίηση ή/και 
την ανακύκλωση των υλικών από τα οποία 
αποτελείται ο εξοπλισμός. Η παράνομη 
απόρριψη εξοπλισμού, μπαταριών και 
συσσωρευτών από τον χρήστη συνεπάγεται 
την εφαρμογή των κυρώσεων που 
προβλέπονται από την κείμενη νομοθεσία.

Τεχνικές προδιαγραφές
Είσοδος: DC 5V / 1A
Χωρητικότητα μπαταρίας: 400mAh / 1,48Wh
Τύπος μπαταρίας: Πολυμερές λιθίου
Χρόνος φόρτισης: 2h
Τάση φόρτισης: DC 5V
Διάρκεια μπαταρίας: 1 ώρα
Διάρκεια αναμονής: 2 ώρες
Έγχρωμη οθόνη: 2,0''
Φακός: σταθερός φακός με γωνία 100°
Μορφή φωτογραφίας: JPG

Ανάλυση κάμερας: 1,3 MP
Γλώσσα λογισμικού: Αγγλικά
Μνήμη: Micro TF κάρτα έως 32 GB (η μνήμη 
δεν περιλαμβάνεται)
Οπτική συχνότητα: 50Hz, 60Hz
Ενσωματωμένο μικρόφωνο και ηχείο
Βάρος: 50g
Θερμοκρασία χρήσης: 0 - 40 °
Περιεχόμενα συσκευασίας: κάμερα, καλώδιο 
φόρτισης, ιμάντας καρπού, εγχειρίδιο

Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με 
το RoHS 2011/65 / EU 2015/863 / 
EU. Το προϊόν φέρει το σήμα CE 

και συμμορφώνεται με τα πρότυπα 
ασφαλείας που έχουν θεσπιστεί από την 
Ευρωπαϊκή Ένωση.
Το πλήρες κείμενο της δήλωσης 
συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στην ακόλουθη 
διεύθυνση Διαδικτύου: www.celly.com

Το Celly® είναι εμπορικό σήμα που 
ανήκει στην ESPRINET S.p.A.
Όλες οι επωνυμίες είναι σήματα 
κατατεθέντα και εμπορικά σήματα των 
αντίστοιχων κατόχων τους.
ESPRINET S.p.A., μέσω Energy 
Park 20,
20871 Vimercate (MB) - Ιταλία
Κατασκευασμένο στην Κίνα.

Εγχειρίδιο οδηγιών
ΨΗΦΙΑΚΗ ΚΑΜΕΡΑ
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Ürünü kullanmadan önce lütfen 
bu kılavuzu okuyun ve güvenlik 
uyarılarına dikkat edin.
Daha sonra başvurmak 

veya ürünü üçüncü şahıslara devretmek 
durumunda kullanabilmek için kılavuzu 
saklayın. Esprinet S.p.A., ürünün yanlış 
kullanımından kaynaklanan kişi veya 
nesnelerde meydana gelen yaralanma 
veya hasarlardan hiçbir şekilde sorumlu 
tutulamaz.

Güvenlik notları
Ürünün arızalanmasını veya hasar 
görmesini önlemek için, kazayla düşmekten, 
ezmekten, delinmekten veya ürüne yüksek 
düzeyde basınç uygulamaktan kaçının. 

Bu, dahili bir kısa devreye ve/veya aşırı 
ısınmaya neden olabilir.
Nemden, sudan veya diğer sıvılardan uzak 
tutun. Ürün su, nem veya diğer sıvılarla 
temas ederse, elektrik çarpması, patlama 
veya hasarı önlemek için ürünü kullanmayın.
Ürün ıslanırsa, kurumasına ve normal 
çalışmasına rağmen pil kontakları ve 
devreleri yavaş yavaş paslanabilir ve 
güvenlik tehlikesi oluşturabilir.
Ürünü yaz aylarında herhangi bir ısı 
kaynağına, doğrudan güneş ışığına, 
radyatörlere, sobalara veya arabanızın ön 
paneli gibi diğer ısı kaynaklarına maruz 
bırakmayın veya maruz bırakmayın. Bu, pilin 
patlamasına veya performansı etkilemesine 
neden olabilir. Ürünü asla gözetimsiz 

kullanmayın.
Çalışma sırasında kasa ısınacaktır. Yeterli 
havalandırmaya izin verin. Gövde asla 
örtülmemelidir.
Ürünü asla soğuk bir ortamdan sıcak 
bir ortama taşırken kullanmayın. Bazı 
durumlarda ürüne zarar verebilecek 
yoğuşma oluşabilir.
Fişi prize takıp tekrar kullanmadan önce 
ürünün oda sıcaklığına gelmesini bekleyin. 
Bu birkaç saat sürebilir.
Kullanım sıcaklığı: 0-40 °C
Ürünü değiştirmeye, onarmaya veya 
parçalarına ayırmaya çalışmayın. Patlama 
riski!
Ürünü metal nesnelerle temas halinde 
bırakmayın. Metalik nesneler, koruma 
devresinin arızalanmasına neden olan 
elektrik bağlantılarına müdahale edebilir.
Herhangi bir şişme, dağılma veya başka bir 
anormallik fark ederseniz ürünü kullanmayı 
hemen bırakın.

Hasarlı bir ürün kullanmayın.
Ürünü şarj etmek için verilen kablonun 
sağlam olduğundan ve şarj portlarını kısa 
devre yapmadığından emin olun.
Değiştirilemeyen, şarj edilebilir bir pil ürüne 
yerleştirilmiştir, ürünü asla açmayın veya 
parçalarına ayırmayın. Pil kontaklarını / 
terminallerini kısa devre yapmayın.
Ürünü açık ateşe atmayın. Patlama ve 
yangın tehlikesi!
Ürün kullanımda değilken bile pili düzenli 
olarak şarj edin. Bu, ömrünü uzatacaktır (en 
az 2 ayda bir)
Ürünü gözetimsizken asla şarj etmeyin. Şarj 
ederken ürünü ısıya dayanıklı bir yüzeye 
yerleştirin. Şarj sırasında ısı birikmesi 
normaldir.
Muhafazaya zarar verebileceğinden 
ve hatta ürünün işlevselliğini tehlikeye 
atabileceğinden, temizlik için hiçbir koşulda 
agresif temizlik maddeleri, alkol veya diğer 
kimyasal solüsyonları kullanmayın.

Temizlemeye başlamadan önce tüm bağlı 
kabloları çıkarın. Ürünü suya veya diğer 
sıvılara daldırmayın.
Çizilmeleri ve hasarları önlemek için 
muhafazaya çok fazla bastırmayın. Ürünü 
çocukların erişemeyeceği bir yerde saklayın 
(0-3 yaş). Çocukların veya engelli kişilerin 
elektronik ürünleri denetimsiz kullanmalarına 
asla izin vermeyin.
Çocukların plastik sargıyla oynamadığından 
emin olun. Parçaları yutabilir ve 
boğulabilirler.
Ürünle birlikte verilenler dışında herhangi bir 
yardımcı aksesuar kullanmayınız.

Ürün şarjı
1. Pakette bulunan kabloyu kameranın yan 
tarafındaki Mikro USB şarj bağlantı noktasına 
takın. Cihaz (mikro-USB üzerinden) yalnızca 
EN 60335-2-29: 2004 uyarınca çocuk şarj 
cihazlarının gereksinimlerine uygun yalıtım 
sınıfı II (çift yalıtım) olan cihazlara (pil şarj 

cihazları vb.) bağlanabilir.
2. Kırmızı led yandığında cihazda şarj 
başlayacaktır. LED maviye döndüğünde şarj 
tamamlanmış olacaktır.
3. Şarj ettikten sonra kabloyu çıkarın.

Kullanım 
1. Video\fotoğraf tuşu
2. Güç
3. Ekran ışığı
4. Yukarı
5. Aşağı
6. Menü
7. Mod tuşu
8. Mikrofon
9. Kamera Lensi
10. USB arayüzü
11. Sıfırla düğmesi
12. TF kart yuvası

Açma: Kamerayı açmak veya kapatmak için 
"Güç" düğmesini basılı tutun

Fotoğraf modu: Ekranın sağ üst 
köşesindeki “A”yı gösteren sembol fotoğraf 
modunu gösterir. Fotoğraf çekmek için OK 
düğmesine basın. Önceden ayarlanmış 
çerçeveleri veya filtreleri değiştirmek veya 

kaldırmak için YUKARI / AŞAĞI tuşlarına 
basın. OPTIONS tuşuna basarak modlar 
arasında geçiş yapabilirsiniz.

Video modu: ekranın sağ üst köşesindeki 
“KAMERA”yı gösteren sembol video 
modunu gösterir. Video kaydetmek için OK 
düğmesine basın. Kaydı durdurmak için 
tekrar OK'e basın.

Galeri modu: ekranın sağ üst köşesindeki 
“OYNAT”ı gösteren sembol galeri modunu 
gösterir. Galerideki fotoğraflar ve videolar 
arasında gezinmek için YUKARI / AŞAĞI 
düğmelerine basın. Tamam'a basarak 
kaydedilen videoları görebilirsiniz. Bir 
fotoğrafı veya videoyu silmek için: Silmek 
istediğiniz fotoğrafı veya videoyu ekranda 
gösterin, MENÜ tuşuna tıklayın, ardından 
YUKARI / AŞAĞI tuşlarıyla hareket ederek 
OK tuşu ile aşağıdaki seçenekleri seçin: "sil 
/ sil / yürüt ". "İptal" seçeneğine basılarak 

işlem iptal edilecektir. DİKKAT: "tümünü sil" 
seçeneğine basmak galerideki tüm öğeleri 
siler. İşlem geri döndürülemez.

Menü: MENU düğmesine tıklayarak kamera 
ayarlarını görüntülemek mümkün olacaktır. 
YUKARI / AŞAĞI tuşları ile hareket edip 
OK tuşu ile seçenekleri seçerek aşağıdaki 
parametreleri değiştirmek mümkündür. 
MENU düğmesine tekrar basarak bir önceki 
ekrana döneceksiniz.
- Zaman damgası: “AÇIK” öğesini 
seçerseniz, fotoğraf ve video modlarında 
tarih ve saat ekranda gösterilecektir. 
“KAPALI” seçerseniz fotoğraf ve video 
modlarında tarih ve saat ekranda 
gösterilmeyecektir.
- Ses kaydı: "AÇIK" seçildiğinde, ses 
video modunda kaydedilecektir. "KAPALI" 
seçildiğinde, video modunda ses 
kaydedilmeyecektir.
- Sil: bu seçenek, galeriden fotoğrafları ve 

videoları silmenizi sağlar. “BİRİNİ SİL” işlevi 
yalnızca daha önce açıklandığı gibi tünel 
modundayken kullanılabilir. “TÜMÜNÜ SİL” 
işlevi ise, hangi modda olursanız olun tüm 
dosyaları geri alınamayacak şekilde siler.
- Otomatik kapanma: bu seçenek, dijital 
kameranın otomatik kapanma süresini 
ayarlamanıza veya işlevi devre dışı 
bırakmanıza ("KAPALI" seçerek) izin verir.
- Tarih girişi: Kameranın tarih ve saatini 
değiştirebilirsiniz. YUKARI / AŞAĞI 
tuşlarını kullanarak sırasıyla yıl / ay / gün 
/ saat / dakikayı değiştirin. Sonraki verileri 
değiştirmek için OK tuşuna basın.

Temizlik
Temizlemeden önce tüm kabloları çıkarın.
Gerekirse ürünü nemli bir bezle temizleyin 
ve kullanmadan önce tamamen kurumasını 
bekleyin. Konektörlerdeki tozu temizlemek 
için yumuşak, uzun kıllara sahip temiz bir 
fırça kullanın.

Çözücüler, aşındırıcı maddeler veya gazlı 
temizleyiciler kullanmayın. Muhafazaya 
su veya diğer sıvıların girmediğinden emin 
olun.

Depolamak
Ürünü temiz ve kuru bir alanda saklayın. 
Direkt güneş ışığından uzak tutunuz.

Uygun imha için kullanıcı bilgileri 
(Yönerge 2013/56 / AB)
Ekipmanın veya ambalajının 

üzerinde bulunan üstü çizili çöp kutusu 
simgesi, ürünün kullanım ömrünün sonunda, 
çıkarılamayan pil de dahil olmak üzere, 
uygun işleme ve geri dönüşüme olanak 
sağlamak için diğer atıklardan ayrı olarak 
toplanması gerektiğini belirtir. Bu ürünün 
güvenli kullanımı aşağıdaki talimatlara 
uygun olarak garanti edilmektedir, bu 
nedenle ürünün kullanım ömrü boyunca 
saklanması ve titizlikle takip edilmesi 

gerekmektedir. Ürün teknik bakım 
gerektirmez, ASLA SÖKMEYİN. İçindeki 
pil entegredir ve değiştirilemez. Aşırı 
ısınmaya, yangına ve yaralanmaya neden 
olabileceğinden, yerleşik Lityum İyon / 
Polimer pili kendiniz çıkarmaya çalışmayın. 
Pil yalnızca, pili güvenli bir şekilde 
çıkarabilecek ve yürürlükteki yasalara uygun 
olarak imha edebilecek bağımsız kalifiye 
profesyoneller tarafından çıkarılmalıdır. 
Bu nedenle, kullanıcı, kullanım ömrünün 
sonunda, elektrikli ve elektronik atıkların ayrı 
toplanması için ilgili belediye merkezlerine 
ücretsiz olarak ekipmanı vermeli veya tek 
tek veya ücretsiz olarak perakendeciye 
iade etmelidir. daha küçük dış boyutları olan 
cihazlar için ücret. 25 cm'ye kadar. Devre 
dışı bırakılan ekipmanın geri dönüşüm, 
arıtma ve çevreye uyumlu imha için 
daha sonra gönderilmesi için yeterli ayrı 
toplama, çevre ve sağlık üzerindeki olası 
olumsuz etkilerin önlenmesine yardımcı 

olur ve ekipmanı oluşturan malzemelerin 
yeniden kullanılmasını ve / veya geri 
dönüştürülmesini kolaylaştırır. Kullanıcı 
tarafından ekipman, pil ve akümülatörlerin 
yasa dışı imhası, yürürlükteki mevzuatta 
öngörülen cezaların uygulanmasını içerir.

Teknik özellikler
Giriş: DC 5V / 1A
Pil kapasitesi: 400mAh / 1.48Wh
Pil tipi: Lityum polimer
Şarj süresi: 2 saat
Şarj voltajı: DC 5V
Pil ömrü: 1 saat
Bekleme süresi: 2 saat
Ekran: 2.0 '' renkli
Lens: 100 ° açılı sabit lens
Fotoğraf formatı: JPG
Kamera Çözünürlüğü: 1.3MP
Yazılım dili: İngilizce
Bellek: 32 GB'a kadar Micro TF kartı (bellek 
dahil değildir)

Optik frekans: 50Hz, 60Hz
Entegre mikrofon ve hoparlör
Ağırlık: 50g
Kullanım sıcaklığı: 0 - 40 °
Paket içeriği: kamera, şarj kablosu, bilek 
kayışı, kullanım kılavuzu

Bu ürün, RoHS 2011/65/EU 
2015/863/EU ile uyumludur. Ürün 
CE işaretine sahiptir ve Avrupa 

Birliği tarafından belirlenen güvenlik 
standartlarına uygundur. AB uygunluk 
beyanının tam metnine aşağıdaki internet 
adresinden ulaşılabilir: www.celly.com

Celly®, ESPRINET S.p.A'ya ait bir ticari 
markadır.
Tüm markalar, ilgili sahiplerinin tescilli 
ticari markaları ve ticari markalarıdır.
ESPRINET S.p.A., Energy Park 
20 aracılığıyla,
20871 Vimercate (MB) - İtalya
Çin yapımı.

Kullanım klavuzu
DİJİTAL KAMERA

Model: ÇOCUK KAMERA2
Rev00 - 08.02.2022
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Leia este manual e preste 
atenção aos avisos de 
segurança antes de usar o 
produto Guarde o manual para 

poder consultá-lo posteriormente, ou em 
caso de repasse do produto a terceiros.
A Esprinet S.p.A. não pode de forma 
alguma ser responsabilizada por lesões 
ou danos causados a pessoas ou coisas 
resultantes do uso indevido do produto.

Notas de segurança
Para evitar mau funcionamento ou danos 
ao produto, evite quedas acidentais, 
esmague, perfure ou exerça um alto nível 
de pressão sobre o produto. Isso pode 
causar um curto-circuito interno e/ou 

superaquecimento.
Mantenha longe de umidade, água ou 
outros líquidos. Se o produto entrar em 
contato com água, umidade ou outros 
líquidos, não use o produto para evitar 
choque elétrico, explosão ou danos.
Se o produto se molhar, mesmo que seque 
e funcione normalmente, os contactos 
e circuitos da bateria podem corroer 
lentamente e representar um risco de 
segurança.
Não armazene ou exponha o produto a 
qualquer fonte de calor, luz solar direta, 
radiadores, fogões ou outras fontes de 
calor, como o painel do seu carro no verão. 
Isso pode fazer com que a bateria exploda 
ou afete o desempenho. Nunca use o 

produto sem supervisão.
Durante a operação, a caixa ficará quente. 
Permitir ventilação adequada. A carcaça 
nunca deve ser coberta.
Nunca use o produto ao passar de um 
ambiente frio para um ambiente quente. 
Pode formar-se condensação que, em 
alguns casos, pode danificar o produto.
Deixe o produto atingir a temperatura 
ambiente antes de ligá-lo novamente e 
usá-lo novamente. Isso pode levar várias 
horas.
Temperatura de uso: 0-40 ° C.
Não tente modificar, reparar ou desmontar 
o produto. Risco de explosão!
Não deixe o produto em contato com 
objetos metálicos. Objetos metálicos 
podem interferir nas conexões elétricas 
causando mau funcionamento do circuito 
de proteção.
Pare de usar o produto imediatamente se 
notar qualquer inchaço, dispersão ou outra 

anormalidade.
Não use um produto danificado.
Certifique-se de que o cabo fornecido 
para carregar o produto esteja intacto 
e não cause curto-circuito nas portas de 
carregamento.
Uma bateria recarregável não substituível 
é incorporada ao produto, nunca abra ou 
desmonte o produto. Não curto-circuite os 
contatos/terminais da bateria.
Não descarte o produto em chamas. Perigo 
de explosão e incêndio!
Carregue a bateria regularmente, mesmo 
quando o produto não estiver em uso. Isso 
prolongará sua vida útil (pelo menos uma 
vez a cada 2 meses)
Nunca carregue o produto sem supervisão. 
Durante o carregamento, coloque o 
produto em uma superfície resistente ao 
calor. O acúmulo de calor é normal durante 
o carregamento.
Em nenhuma circunstância use agentes 

de limpeza agressivos, álcool ou outras 
soluções químicas para a limpeza, pois 
podem danificar a carcaça ou até mesmo 
comprometer a funcionalidade do produto.
Desconecte todos os cabos conectados 
antes de iniciar a limpeza. Não mergulhe o 
produto em água ou outros líquidos.
Não pressione com muita força a carcaça 
para evitar arranhões e danos. Mantenha 
o produto fora do alcance das crianças 
(0-3 anos). Nunca permita que crianças ou 
pessoas com deficiência usem produtos 
eletrônicos sem supervisão.
Certifique-se de que as crianças não 
brinquem com o filme plástico. Eles 
poderiam engolir fragmentos e engasgar.
Não use nenhum acessório auxiliar além 
dos fornecidos.

Carregamento do produto
1. Insira o cabo incluído na embalagem 
na porta de carregamento Micro USB 

na lateral da câmera. O dispositivo pode 
ser conectado (via micro-USB) apenas a 
dispositivos (carregadores de bateria, etc.) 
de classe de isolamento II (isolamento 
duplo) em conformidade com os requisitos 
para carregadores infantis de acordo com 
EN 60335-2-29: 2004.
2. O carregamento será iniciado no 
dispositivo quando o led vermelho 
estiver aceso. Quando o LED ficar azul, o 
carregamento será concluído.
3. Desconecte o cabo após o carregamento.

Uso
1. Chave de vídeo/foto
2. Potência
3. Luz de exibição
4. Para cima
5. Para baixo
6. Cardápio
7. Tecla de modo
8. Microfone
9. Lente da câmera
10. Interface USB
11. Botão Redefinir
12. Slot para cartão TF

Ligar: Pressione e segure o botão “Power” 
para ligar ou desligar a câmera

Modo foto: O símbolo “A” no canto 
superior direito da tela indica o modo foto. 
Pressione o botão OK para tirar fotos. 
Pressione as teclas UP/DOWN para alterar 
ou remover quadros ou filtros predefinidos. 

Você pode alternar entre os modos 
pressionando a tecla OPTIONS.

Modo de vídeo: o símbolo de “CAMERA” no 
canto superior direito da tela indica o modo 
de vídeo. Pressione o botão OK para gravar 
um vídeo. Pressione OK novamente para 
parar a gravação.

Modo galeria: o símbolo “PLAY” no canto 
superior direito da tela indica o modo 
galeria. Pressione os botões PARA CIMA 
/ PARA BAIXO para rolar pelas fotos e 
vídeos na galeria. Você pode ver os vídeos 
gravados pressionando OK. Para excluir 
uma foto ou vídeo: mostre a foto ou vídeo 
que deseja excluir na tela, clique na tecla 
MENU, em seguida selecione as seguintes 
opções com a tecla OK, movendo com as 
teclas UP/DOWN: "delete / delete one / 
execute ". Ao pressionar a opção "cancelar", 
a operação será cancelada. ATENÇÃO: 

pressionando a opção "excluir tudo" 
excluirá todos os elementos da galeria. A 
operação é irreversível.

Menu: clicando no botão MENU será 
possível visualizar a câmera definições. 
Movendo-se com as teclas UP/DOWN 
e selecionando as opções com a tecla 
OK, é possível modificar os seguintes 
parâmetros. Ao pressionar o botão MENU 
novamente, você retornará à tela anterior.
- Carimbo de hora: se você selecionar “ON”, 
a data e a hora serão mostradas na tela 
nos modos foto e vídeo. Se você selecionar 
“OFF”, a data e a hora não serão mostradas 
na tela nos modos de foto e vídeo.
- Gravação de voz: selecionando "ON", o 
áudio será gravado no modo de vídeo. Ao 
selecionar "OFF", o áudio não será gravado 
no modo de vídeo.
- Excluir: esta opção permite excluir fotos e 
vídeos da galeria. A função “DELETE ONE” 

só pode ser utilizada se estiver em modo 
túnel, conforme explicado anteriormente. 
A função “DELETE ALL” irá, por outro 
lado, apagar todos os arquivos de forma 
irreversível, em qualquer modo que você 
esteja.
- Desligamento automático: esta opção 
permite ajustar o tempo de desligamento 
automático da câmera digital ou desativar 
a função (selecionando "OFF").
- Entrada de data: você pode alterar a 
data e a hora da câmera. Usando as teclas 
UP/DOWN, altere o ano/mês/dia/hora/
minutos na ordem. Pressione a tecla OK 
para modificar os próximos dados.

Limpeza
Desconecte todos os cabos antes de 
limpar.
Se necessário, limpe o produto com um 
pano úmido e deixe secar completamente 
antes de usar.

Use uma escova limpa com cerdas macias 
e longas para remover a poeira dos 
conectores.
Não use solventes, agentes corrosivos ou 
produtos de limpeza gasosos.
Certifique-se de que água ou outros 
líquidos não entrem na caixa.

Armazenar
Armazene o produto em uma área limpa e 
seca. Mantenha longe da luz solar direta.

Informações do usuário para 
descarte adequado (Diretiva 
2013/56 / UE)

O símbolo da lixeira riscada no 
equipamento ou em sua embalagem indica 
que o produto ao final de sua vida útil, 
incluindo a bateria não removível, deve 
ser coletado separadamente de outros 
resíduos para permitir o tratamento e 
a reciclagem adequados. A utilização 

segura deste produto é garantida em 
conformidade com as seguintes instruções, 
pelo que é necessário conservá-las e 
segui-las escrupulosamente durante 
toda a vida útil do produto. O produto 
não requer manutenção técnica, NUNCA 
DESMONTE-O. A bateria interna é 
integrada e não substituível. Não tente 
remover a bateria de íon de lítio/polímero 
embutida por conta própria, pois isso 
pode causar superaquecimento, incêndio 
e ferimentos. A bateria só deve ser 
removida por profissionais qualificados 
independentes que sejam capazes de 
removê-la com segurança e descartada de 
acordo com as leis aplicáveis. O utilizador 
deve, portanto, entregar gratuitamente o 
equipamento em fim de vida aos centros 
municipais competentes para a recolha 
seletiva de resíduos elétricos e eletrónicos, 
ou devolvê-lo ao revendedor, um a um, ou 
gratuitamente carga para aparelhos com 

dimensões externas menores. a 25cm. A 
coleta seletiva adequada para o posterior 
envio dos equipamentos desativados 
para reciclagem, tratamento e descarte 
compatível com o meio ambiente ajuda 
a evitar possíveis efeitos negativos ao 
meio ambiente e à saúde e favorece a 
reutilização e/ou reciclagem dos materiais 
que compõe o equipamento. O descarte 
ilegal de equipamentos, baterias e 
acumuladores pelo usuário implica na 
aplicação das penalidades previstas na 
legislação vigente.

Especificações técnicas
Entrada: DC 5V / 1A
Capacidade da bateria: 400mAh / 1,48Wh
Tipo de bateria: Polímero de lítio
Tempo de carregamento: 2h
Tensão de carregamento: DC 5V
Duração da bateria: 1h
Tempo de espera: 2h

Tela: 2,0 '' em cores
Lente: lente fixa com ângulo de 100°
Formato da foto: JPG
Resolução da câmera: 1.3MP
Idioma do software: inglês
Memória: Cartão Micro TF até 32GB 
(memória não incluída)
Frequência óptica: 50Hz, 60Hz
Microfone e alto-falante integrados
Peso: 50g
Temperatura de uso: 0 - 40°
Conteúdo da embalagem: câmera, cabo de 
carregamento, pulseira, manual

Este produto está em 
conformidade com a RoHS 
2011/65 / EU 2015/863 / EU. O 

produto possui a marca CE e está em 
conformidade com as normas de segurança 
estabelecidas pela União Europeia. O texto 
completo da declaração de conformidade 
da UE está disponível no seguinte endereço 

de Internet: www.celly.com

Celly® é uma marca registrada de 
propriedade da ESPRINET S.p.A.
Todas as marcas são marcas registradas 
e marcas comerciais de seus respectivos 
proprietários.

ESPRINET S.p.A., via Energy 
Park 20,
20871 Vimercate (MB) - Itália
Feito na China.

Manual de instruções
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Przeczytaj tę instrukcję i 
zwróć uwagę na ostrzeżenia 
dotyczące bezpieczeństwa 
przed użyciem produktu

Instrukcję należy zachować do 
późniejszego wglądu lub w przypadku 
przekazania produktu osobie trzeciej.
Esprinet S.p.A. nie może w żaden sposób 
ponosić odpowiedzialności za obrażenia lub 
szkody wyrządzone osobom lub rzeczom 
w wyniku niewłaściwego użytkowania 
produktu.

Uwagi dotyczące bezpieczeństwa
Aby uniknąć nieprawidłowego działania 
lub uszkodzenia produktu, należy unikać 
przypadkowych upadków, zmiażdżeń, 

przekłuć lub wywierania dużego nacisku 
na produkt. Może to spowodować 
wewnętrzne zwarcie i/lub przegrzanie.
Przechowywać z dala od wilgoci, wody 
lub innych płynów. Jeśli produkt wejdzie w 
kontakt z wodą, wilgocią lub innymi płynami, 
nie używaj produktu, aby uniknąć porażenia 
prądem, wybuchu lub uszkodzenia. Jeśli 
produkt ulegnie zamoczeniu, nawet jeśli 
wyschnie i działa normalnie, styki baterii 
i obwody mogą powoli korodować i 
stanowić zagrożenie dla bezpieczeństwa. 
Nie przechowuj ani nie wystawiaj produktu 
na działanie jakichkolwiek źródeł ciepła, 
bezpośredniego światła słonecznego, 
grzejników, pieców lub innych źródeł ciepła, 
takich jak deska rozdzielcza samochodu 

w okresie letnim. Może to spowodować 
wybuch baterii lub wpłynąć na wydajność. 
Nigdy nie używaj produktu bez nadzoru. 
Podczas pracy obudowa nagrzewa 
się. Zapewnij odpowiednią wentylację. 
Obudowa nie może być nigdy zakrywana. 
Nigdy nie używaj produktu podczas 
przechodzenia z zimnego do ciepłego 
otoczenia. Może tworzyć się kondensacja, 
która w niektórych przypadkach może 
uszkodzić produkt.
Pozwól, aby produkt osiągnął temperaturę 
pokojową przed ponownym podłączeniem 
i ponownym użyciem. Może to zająć kilka 
godzin.
Temperatura użytkowania: 0-40 ° C.
Nie próbuj modyfikować, naprawiać ani 
demontować produktu. Ryzyko wybuchu!
Nie pozostawiaj produktu w kontakcie 
z metalowymi przedmiotami. Metalowe 
przedmioty mogą zakłócać połączenia 
elektryczne, powodując nieprawidłowe 

działanie obwodu zabezpieczającego.
W przypadku zauważenia obrzęku, 
rozproszenia lub innej nieprawidłowości 
należy natychmiast zaprzestać używania 
produktu. Nie używaj uszkodzonego 
produktu. Upewnij się, że kabel dostarczony 
do ładowania produktu jest nienaruszony i 
nie powoduje zwarcia portów ładowania. 
W produkt jest wbudowany niewymienny 
akumulator, nigdy nie należy otwierać 
ani demontować produktu. Nie zwieraj 
styków / zacisków akumulatora. Nie 
wrzucaj produktu do otwartego ognia. 
Niebezpieczeństwo wybuchu i pożaru! 
Regularnie ładuj baterię, nawet gdy 
produkt nie jest używany. Wydłuży to jego 
żywotność (przynajmniej raz na 2 miesiące)
Nigdy nie ładuj produktu bez nadzoru. 
Podczas ładowania umieść produkt 
na powierzchni odpornej na ciepło. 
Nagrzewanie się jest normalne podczas 
ładowania. Pod żadnym pozorem nie 

używaj do czyszczenia agresywnych 
środków czyszczących, alkoholu lub 
innych roztworów chemicznych, ponieważ 
mogą one uszkodzić obudowę lub nawet 
pogorszyć funkcjonalność produktu.
Odłącz wszystkie podłączone kable przed 
rozpoczęciem czyszczenia. Nie zanurzaj 
produktu w wodzie ani innych płynach.
Nie naciskaj zbyt mocno na obudowę, aby 
uniknąć zarysowań i uszkodzeń. Produkt 
przechowywać w miejscu niedostępnym 
dla dzieci (0-3 lata). Nigdy nie pozwalaj 
dzieciom lub osobom niepełnosprawnym 
korzystać z produktów elektronicznych bez 
nadzoru.
Upewnij się, że dzieci nie bawią się folią. 
Mogli połknąć fragmenty i zakrztusić się.
Nie używaj żadnych dodatkowych 
akcesoriów innych niż dostarczone.

Ładowanie produktu
1. Włóż kabel dołączony do opakowania 
do portu ładowania Micro USB z boku 
aparatu. Urządzenie można podłączyć 
(poprzez micro-USB) tylko do urządzeń 
(ładowarek akumulatorów itp.) o klasie 
izolacji II (podwójna izolacja) zgodnych z 
wymaganiami dla ładowarek dziecięcych 
zgodnie z normą EN 60335-2-29:2004.
2. Ładowanie rozpocznie się na urządzeniu, 
gdy zaświeci się czerwona dioda. Gdy dioda 
LED zmieni kolor na niebieski, ładowanie 
zostanie zakończone.
3. Odłącz kabel po naładowaniu.

Stosowanie
1. Klawisz wideo\zdjęcia
2. Moc
3. Wyświetlacz światła
4. W górę
5. W dół
6. Menu
7. Klawisz trybu
8. Mikrofon
9. Obiektyw aparatu
10. Interfejs USB
11. Przycisk resetowania
12. Gniazdo karty TF

Włączanie: Naciśnij i przytrzymaj przycisk 
„Zasilanie”, aby włączyć lub wyłączyć 
aparat

Tryb fotograficzny: Symbol 
przedstawiający „A” w prawym górnym 
rogu ekranu wskazuje tryb fotograficzny. 
Naciśnij przycisk OK, aby robić zdjęcia. 

Naciśnij klawisze W GÓRĘ / W DÓŁ, aby 
zmienić lub usunąć zaprogramowane 
ramki lub filtry. Tryby można przełączać, 
naciskając klawisz OPTIONS.

Tryb wideo: symbol przedstawiający 
„KAMERĘ” w prawym górnym rogu ekranu 
wskazuje tryb wideo. Naciśnij przycisk OK, 
aby nagrać wideo. Naciśnij ponownie OK, 
aby zatrzymać nagrywanie.

Tryb galerii: symbol przedstawiający 
„PLAY” w prawym górnym rogu ekranu 
wskazuje tryb galerii. Naciskaj przyciski 
GÓRA / DÓŁ, aby przewijać zdjęcia i filmy 
w galerii. Możesz zobaczyć nagrane filmy, 
naciskając OK. Aby usunąć zdjęcie lub film: 
pokaż na ekranie zdjęcie lub film, który 
chcesz usunąć, kliknij przycisk MENU, 
następnie wybierz następujące opcje 
przyciskiem OK, poruszając się klawiszami 
GÓRA / DÓŁ: "usuń / usuń jedno / wykonaj 

”. Naciśnięcie opcji „anuluj” spowoduje 
anulowanie operacji. UWAGA: naciśnięcie 
opcji „usuń wszystko” spowoduje usunięcie 
wszystkich elementów w galerii. Operacja 
jest nieodwracalna.

Menu: klikając przycisk MENU będzie 
można zobaczyć kamerę ustawienia. 
Poruszając klawiszami GÓRA / DÓŁ i 
wybierając opcje klawiszem OK można 
modyfikować następujące parametry. 
Ponowne naciśnięcie przycisku MENU 
spowoduje powrót do poprzedniego 
ekranu.
- Znacznik czasu: jeśli wybierzesz „WŁ”, 
data i godzina będą wyświetlane na 
ekranie w trybie zdjęć i wideo. W przypadku 
wybrania opcji „WYŁ.” data i godzina nie 
będą wyświetlane na ekranie w trybie zdjęć 
i wideo.
- Nagrywanie głosu: po wybraniu „WŁ.” 
dźwięk będzie nagrywany w trybie wideo. 

Po wybraniu opcji „OFF” dźwięk nie będzie 
nagrywany w trybie wideo.
- Usuń: ta opcja umożliwia usuwanie 
zdjęć i filmów z galerii. Funkcja „DELETE 
ONE” może być używana tylko w trybie 
tunelowym, jak wyjaśniono wcześniej. Z 
drugiej strony funkcja „USUŃ WSZYSTKO” 
usunie wszystkie pliki nieodwracalnie, 
niezależnie od tego, w jakim trybie się 
znajdujesz.
- Automatyczne wyłączanie: ta opcja 
umożliwia dostosowanie czasu 
automatycznego wyłączania aparatu 
cyfrowego lub wyłączenie funkcji (poprzez 
wybranie „OFF”).
- Wprowadzanie daty: możesz zmienić datę 
i godzinę kamery. Za pomocą klawiszy 
GÓRA / DÓŁ zmień kolejno rok / miesiąc 
/ dzień / godzinę / minuty. Naciśnij klawisz 
OK, aby zmodyfikować kolejne dane.

Czyszczenie
Odłącz wszystkie kable przed 
czyszczeniem.
W razie potrzeby wyczyść produkt wilgotną 
szmatką i pozostaw do całkowitego 
wyschnięcia przed użyciem.
Użyj czystej szczotki z miękkim, długim 
włosiem, aby usunąć kurz ze złączy.
Nie używaj rozpuszczalników, środków 
żrących ani gazowych środków 
czyszczących.
Upewnij się, że do obudowy nie dostała się 
woda ani inne płyny.

Przechowywanie
Przechowuj produkt w czystym i suchym 
miejscu. Trzymaj z dala od bezpośredniego 
światła słonecznego.

Informacje dla użytkownika 
dotyczące prawidłowej utylizacji 
(Dyrektywa 2013/56/UE)

Symbol przekreślonego kosza widoczny na 
urządzeniu lub na jego opakowaniu oznacza, 
że produkt pod koniec okresu użytkowania, 
w tym niewymienna bateria, musi być 
zbierany oddzielnie od innych odpadów, 
aby umożliwić prawidłowe przetwarzanie 
i recykling. Bezpieczne użytkowanie tego 
produktu jest gwarantowane zgodnie z 
poniższymi instrukcjami, dlatego należy je 
przechowywać i skrupulatnie przestrzegać 
przez cały okres użytkowania produktu. 
Produkt nie wymaga konserwacji 
technicznej, NIGDY NIE DEMONTOWAĆ. 
Bateria wewnątrz jest zintegrowana i 
niewymienna. Nie próbuj samodzielnie 
wyjmować wbudowanej baterii litowo-
jonowej/polimerowej, ponieważ może 
to spowodować przegrzanie, pożar i 

obrażenia. Baterię powinni wyjmować 
wyłącznie niezależni, wykwalifikowani 
specjaliści, którzy są w stanie wyjąć 
ją bezpiecznie i zutylizować zgodnie z 
obowiązującymi przepisami. Użytkownik 
musi zatem przekazać urządzenie po 
zakończeniu jego eksploatacji bezpłatnie 
do odpowiednich ośrodków miejskich 
w celu selektywnej zbiórki odpadów 
elektrycznych i elektronicznych lub zwrócić 
je sprzedawcy, pojedynczo lub bezpłatnie. 
opłata za urządzenia o mniejszych 
wymiarach zewnętrznych. do 25 cm. 
Odpowiednia selektywna zbiórka w celu 
późniejszego przesłania wycofanego 
sprzętu do recyklingu, przetworzenia i 
przyjaznej dla środowiska utylizacji pomaga 
uniknąć ewentualnych negatywnych 
skutków dla środowiska i zdrowia oraz 
sprzyja ponownemu wykorzystaniu i/
lub recyklingowi materiałów, z których 
składa się sprzęt. Nielegalna utylizacja 

sprzętu, baterii i akumulatorów przez 
użytkownika wiąże się z zastosowaniem 
kar przewidzianych w obowiązujących 
przepisach.

Specyfikacja techniczna
Wejście: DC 5 V / 1 A
Pojemność baterii: 400 mAh / 1,48 Wh
Typ baterii: polimer litowy
Czas ładowania: 2h
Napięcie ładowania: DC 5 V
Żywotność baterii: 1h
Czas czuwania: 2h
Ekran: 2.0 '' w kolorze
Soczewka: stała soczewka o kącie 100 °
Format zdjęć: JPG
Rozdzielczość aparatu: 1,3 MP
Język oprogramowania: angielski
Pamięć: karta Micro TF do 32 GB (pamięć 
nie jest dołączona)
Częstotliwość optyczna: 50Hz, 60Hz
Zintegrowany mikrofon i głośnik

Waga: 50g
Temperatura użytkowania: 0 - 40 °
Zawartość opakowania: aparat, kabel 
ładujący, pasek na nadgarstek, instrukcja 
obsługi

Ten produkt jest zgodny z RoHS 
2011/65/UE 2015/863/UE. 
Produkt posiada znak CE i jest 

zgodny z normami bezpieczeństwa 
ustanowionymi przez Unię Europejską.
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest 
dostępny pod następującym adresem 
internetowym: www.celly.com

Celly® jest znakiem towarowym 
należącym do ESPRINET S.p.A.
Wszystkie marki są zarejestrowanymi 
znakami towarowymi i znakami 
towarowymi ich odpowiednich właścicieli.

ESPRINET S.p.A., przez Energy 

Park 20,
20871 Wimerkat (MB) - Włochy
Wyprodukowano w Chinach.

Instrukcja użytkowania
APARAT CYFROWY

Model: KAMERA DZIECIĘCA2
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Lue tämä käyttöohje 
ja kiinnitä huomiota 
turvallisuusvaroituksiin ennen 
tuotteen käyttöä

Säilytä käyttöohje, jotta voit lukea sitä 
myöhemmin tai jos luovutat tuotteen 
kolmannelle osapuolelle. Esprinet S.p.A. 
ei ole millään tavalla vastuussa henkilöille 
tai esineille aiheutuneista vammoista 
tai vahingoista, jotka johtuvat tuotteen 
väärästä käytöstä.

Turvaohjeet
Välttääksesi toimintahäiriön tai tuotteen 
vaurioitumisen, vältä vahingossa 
tapahtuvaa putoamista, puristamista, 
puhkaisua tai voimakasta painetta 

tuotteeseen. Tämä voi aiheuttaa sisäisen 
oikosulun ja/tai ylikuumenemisen.
Pidä poissa kosteudesta, vedestä tai 
muista nesteistä. Jos tuote joutuu 
kosketuksiin veden, kosteuden tai muiden 
nesteiden kanssa, älä käytä tuotetta 
sähköiskun, räjähdyksen tai vaurioiden 
välttämiseksi.
Jos tuote kastuu, vaikka se kuivuisi ja 
toimisi normaalisti, akun koskettimet ja 
piirit voivat hitaasti syöpyä ja muodostaa 
turvallisuusriskin.
Älä säilytä tai altista tuotetta 
millekään lämmönlähteelle, suoralle 
auringonpaisteelle, lämpöpattereille, 
uuneille tai muille lämmönlähteille, kuten 
autosi kojelautalle kesällä. Tämä voi 

aiheuttaa akun räjähtämisen tai vaikuttaa 
suorituskykyyn. Älä koskaan käytä tuotetta 
ilman valvontaa.
Kotelo kuumenee käytön aikana. Salli 
riittävä ilmanvaihto. Koteloa ei saa 
koskaan peittää.
Älä koskaan käytä tuotetta siirtäessäsi 
kylmästä lämpimään. Saattaa syntyä 
kondensaatiota, joka voi joissakin 
tapauksissa vahingoittaa tuotetta.
Anna tuotteen lämmetä 
huoneenlämpöiseksi, ennen kuin kytket 
sen takaisin pistorasiaan ja käytät sitä 
uudelleen. Tämä voi kestää useita tunteja.
Käyttölämpötila: 0-40 °C.
Älä yritä muokata, korjata tai purkaa 
tuotetta. Räjähdysvaara!
Älä jätä tuotetta kosketuksiin 
metalliesineiden kanssa. Metalliset esineet 
voivat häiritä sähköliitäntöjä ja aiheuttaa 
suojapiirin toimintahäiriön.
Lopeta tuotteen käyttö välittömästi, jos 

huomaat turvotusta, leviämistä tai muuta 
poikkeavaa.
Älä käytä vahingoittunutta tuotetta.
Varmista, että tuotteen lataamiseen 
tarkoitettu kaapeli on ehjä eikä aiheuta 
oikosulkua latausportteihin.
Tuotteeseen on sisäänrakennettu ei-
vaihdettava ladattava akku, älä koskaan 
avaa tai pura tuotetta. Älä oikosulje akun 
koskettimia/napoja.
Älä hävitä tuotetta avotulella. Räjähdys- ja 
tulipalon vaara!
Lataa akku säännöllisesti, vaikka tuote 
ei olisi käytössä. Tämä pidentää sen 
käyttöikää (vähintään kerran kahdessa 
kuukaudessa)
Älä koskaan lataa tuotetta ilman 
valvontaa. Aseta tuote latauksen aikana 
lämmönkestävälle pinnalle. Lämmön 
muodostuminen on normaalia latauksen 
aikana.
Älä missään tapauksessa käytä 

puhdistukseen aggressiivisia 
puhdistusaineita, alkoholia tai muita 
kemiallisia liuoksia, koska ne voivat 
vahingoittaa koteloa tai jopa vaarantaa 
tuotteen toimivuuden.
Irrota kaikki liitetyt kaapelit ennen 
puhdistuksen aloittamista. Älä upota 
tuotetta veteen tai muihin nesteisiin.
Älä paina koteloa liian lujasti naarmujen ja 
vaurioiden välttämiseksi. Pidä tuote poissa 
lasten ulottuvilta (0-3 vuotta). Älä koskaan 
anna lasten tai vammaisten käyttää 
elektronisia tuotteita ilman valvontaa.
Varmista, etteivät lapset leiki 
muovikelmulla. He saattoivat niellä palasia 
ja tukehtua.
Älä käytä muita kuin toimitettuja 
lisälaitteita.

Tuotteen lataus
1. Liitä pakkauksen mukana tullut 
kaapeli kameran sivulla olevaan Micro 
USB -latausporttiin. Laite voidaan liittää 
(mikro-USB:n kautta) vain eristysluokan 
II (kaksoiseristys) laitteisiin (akkulaturit 
jne.), jotka ovat standardin EN 60335-
2-29: 2004 mukaisten lastenlaturien 
vaatimusten mukaisia.
2. Lataus alkaa laitteessa, kun punainen 
ledi palaa. Kun LED muuttuu siniseksi, 
lataus on valmis.
3. Irrota kaapeli latauksen jälkeen.

Käyttö
1. Video\valokuvaavain
2. Teho
3. Näytön valo
4. Ylös
5. Alas
6. Valikko
7. Tilanäppäin
8. Mikrofoni
9. Kameran linssi
10. USB-liitäntä
11. Nollauspainike
12. TF-korttipaikka

Virta päälle: Paina ja pidä virtapainiketta 
painettuna kytkeäksesi kameran päälle tai 
pois päältä

Valokuvatila: A:ta kuvaava symboli 
näytön oikeassa yläkulmassa osoittaa 
valokuvaustilan. Ota valokuvia painamalla 
OK-painiketta. Paina YLÖS/ALAS-

näppäimiä muuttaaksesi tai poistaaksesi 
esiasetettuja kehyksiä tai suodattimia. 
Voit vaihtaa tilaa painamalla OPTIONS-
näppäintä.

Videotila: "CAMERA"-symboli näytön 
oikeassa yläkulmassa osoittaa videotilan. 
Paina OK-painiketta tallentaaksesi videon. 
Lopeta tallennus painamalla uudelleen OK.

Galleriatila: "PLAY"-symboli näytön 
oikeassa yläkulmassa osoittaa 
galleriatilan. Paina YLÖS/ALAS-painikkeita 
selataksesi kuvia ja videoita galleriassa. 
Näet tallennetut videot painamalla OK. 
Valokuvan tai videon poistaminen: näytä 
valokuva tai video, jonka haluat poistaa 
näytöllä, napsauta MENU-näppäintä ja 
valitse sitten seuraavat vaihtoehdot OK-
näppäimellä YLÖS/ALAS-näppäimillä: 
"poista / poista yksi / suorita ". Toiminto 
peruutetaan painamalla "peruuta"-

vaihtoehtoa. HUOMIO: "Poista kaikki" 
-vaihtoehdon painaminen poistaa 
kaikki gallerian elementit. Operaatio on 
peruuttamaton.

Valikko: napsauttamalla MENU-painiketta 
on mahdollista katsella kameraa asetukset. 
Liikkumalla YLÖS/ALAS-näppäimillä ja 
valitsemalla vaihtoehdot OK-näppäimellä 
on mahdollista muuttaa seuraavia 
parametreja. Painamalla MENU-painiketta 
uudelleen palaat edelliseen näyttöön.
- Aikaleima: jos valitset "ON", päivämäärä 
ja aika näkyvät näytöllä valokuva- 
ja videotiloissa. Jos valitset "OFF", 
päivämäärä ja kellonaika eivät näy 
näytössä valokuva- ja videotiloissa.
- Äänitys: valitsemalla "ON", ääni 
tallennetaan videotilassa. Jos valitset 
"OFF", ääntä ei tallenneta videotilassa.
- Poista: tämän vaihtoehdon avulla voit 
poistaa valokuvia ja videoita galleriasta. 

"DELETE ONE" -toimintoa voidaan 
käyttää vain tunnelitilassa, kuten aiemmin 
selitettiin. "DELETE ALL" -toiminto 
puolestaan poistaa kaikki tiedostot 
peruuttamattomasti missä tahansa tilassa.
- Auto off: Tämän vaihtoehdon avulla voit 
säätää digitaalikameran automaattisen 
virrankatkaisun aikaa tai poistaa toiminnon 
käytöstä (valitsemalla "OFF").
- Päivämäärän syöttö: voit muuttaa 
kameran päivämäärää ja kellonaikaa. 
Muuta vuosi / kuukausi / päivä / tunti / 
minuutit YLÖS/ALAS-näppäimillä. Paina 
OK-näppäintä muuttaaksesi seuraavia 
tietoja.

Puhdistus
Irrota kaikki kaapelit ennen puhdistamista.
Puhdista tuote tarvittaessa kostealla 
liinalla ja anna sen kuivua kokonaan ennen 
käyttöä.
Käytä puhdasta harjaa, jossa on pehmeät, 

pitkät harjakset, poistaaksesi pölyn 
liittimistä.
Älä käytä liuottimia, syövyttäviä aineita tai 
kaasumaisia puhdistusaineita.
Varmista, että vettä tai muita nesteitä ei 
pääse koteloon.

Varastointi
Säilytä tuotetta puhtaassa ja kuivassa 
paikassa. Pidä poissa suorasta 
auringonpaisteesta.

Käyttäjätiedot asianmukaista 
hävittämistä varten (Direktiivi 
2013/56 / EU)

Laitteessa tai sen pakkauksessa näkyvä 
yliviivatun roskakorin symboli osoittaa, että 
käyttöikänsä lopussa tuote, mukaan lukien 
ei-irrotettava akku, on kerättävä erillään 
muusta jätteestä asianmukaisen käsittelyn 
ja kierrätyksen mahdollistamiseksi. Tämän 
tuotteen turvallinen käyttö taataan 

seuraavien ohjeiden mukaisesti, joten 
niitä on säilytettävä ja noudatettava 
tarkasti tuotteen koko käyttöiän ajan. 
Tuote ei vaadi teknistä huoltoa, ÄLÄ 
KOSKAAN ORO SITÄ. Sisällä oleva 
akku on integroitu, eikä sitä voi vaihtaa. 
Älä yritä irrottaa sisäänrakennettua 
litiumioni-/polymeeriakkua itse, koska se 
voi aiheuttaa ylikuumenemisen, tulipalon 
ja loukkaantumisen. Akun saa poistaa 
vain riippumaton pätevä ammattilainen, 
joka osaa poistaa sen turvallisesti ja 
hävittää sovellettavien lakien mukaisesti. 
Käyttäjän on siksi luovutettava 
laite käyttöiän päätyttyä maksutta 
asianmukaisiin kunnallisiin sähkö- ja 
elektroniikkajätteen keräyspisteisiin 
tai palautettava se jälleenmyyjälle 
yksitellen tai maksutta. maksu laitteista, 
joiden ulkomitta on pienempi. 25 cm 
asti. Riittävä erillinen keräys käytöstä 
poistettujen laitteiden myöhempää 

lähettämistä varten kierrätystä, 
käsittelyä ja ympäristöystävällistä 
hävittämistä varten auttaa välttämään 
mahdollisia ympäristöön ja terveyteen 
kohdistuvia kielteisiä vaikutuksia ja 
edistää materiaalien, joista laite koostuu, 
uudelleenkäyttöä ja/tai kierrätystä. 
Laitteiden, paristojen ja akkujen laiton 
hävittäminen käyttäjän toimesta edellyttää 
voimassa olevan lainsäädännön mukaisten 
seuraamusten soveltamista.

Tekniset tiedot
Tulo: DC 5V / 1A
Akun kapasiteetti: 400 mAh / 1,48 Wh
Paristotyyppi: Litiumpolymeeri
Latausaika: 2h
Latausjännite: DC 5V
Akun kesto: 1h
Valmiustilan kesto: 2h
Näyttö: 2,0 tuuman värillinen
Linssi: kiinteä linssi 100° kulmassa

Kuvamuoto: JPG
Kameran resoluutio: 1,3 MP
Ohjelmiston kieli: englanti
Muisti: Micro TF -kortti jopa 32 Gt (muisti 
ei sisälly)
Optinen taajuus: 50Hz, 60Hz
Integroitu mikrofoni ja kaiutin
Paino: 50g
Käyttölämpötila: 0 - 40 °
Pakkauksen sisältö: kamera, latauskaapeli, 
rannehihna, ohjekirja

Tämä tuote on RoHS 2011/65 / 
EU 2015/863 / EU mukainen. 
Tuotteessa on CE-merkki ja se 

täyttää Euroopan unionin asettamat 
turvallisuusstandardit.
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen 
koko teksti on saatavilla seuraavasta 
Internet-osoitteesta: www.celly.com

Celly® on tavaramerkki, jonka omistaa 
ESPRINET S.p.A.
Kaikki tuotemerkit ovat omistajiensa 
rekisteröityjä tavaramerkkejä ja 
tavaramerkkejä.

ESPRINET S.p.A. Energy Park 
20:n kautta,
20871 Vimercate (MB) - Italia
Valmistettu Kiinassa.

Käyttöopas
DIGITAALIKAMERA

Malli: KIDSCAMERA2
Rev00 - 08.02.2022
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Vänligen läs denna 
bruksanvisning och 
var uppmärksam på 
säkerhetsvarningarna innan du 

använder produkten Spara manualen för 
att ha möjlighet att läsa den senare, eller 
i händelse av att produkten överlämnas 
till tredje part. Esprinet S.p.A. kan inte på 
något sätt hållas ansvarigt för personskada 
eller skador som orsakats av personer eller 
saker till följd av felaktig användning av 
produkten.

Säkerhetsanvisningar
För att undvika funktionsfel eller skador 
på produkten, undvik oavsiktliga fall, 
krossning, punktering eller utöva ett högt 

tryck på produkten. Detta kan orsaka en 
intern kortslutning och/eller överhettning.
Håll borta från fukt, vatten eller andra 
vätskor. Om produkten kommer i kontakt 
med vatten, fukt eller andra vätskor, 
använd inte produkten för att undvika 
elektriska stötar, explosioner eller skador.
Om produkten blir blöt, även om den 
torkar och fungerar normalt, kan 
batterikontakterna och kretsarna långsamt 
korrodera och utgöra en säkerhetsrisk.
Förvara eller utsätt inte produkten för 
någon värmekälla, direkt solljus, radiatorer, 
spisar eller andra värmekällor såsom 
instrumentbrädan på din bil på sommaren. 
Detta kan få batteriet att explodera 
eller påverka prestandan. Använd aldrig 

produkten utan tillsyn. Under drift blir 
höljet varmt. Tillåt tillräcklig ventilation. 
Höljet får aldrig täckas över. Använd 
aldrig produkten när du går från en kall 
till en varm miljö. Det kan bildas kondens 
som i vissa fall kan skada produkten. Låt 
produkten nå rumstemperatur innan du 
ansluter den igen och använder den igen. 
Detta kan ta flera timmar.
Användningstemperatur: 0-40 °C.
Försök inte att modifiera, reparera eller 
demontera produkten. Risk för explosion!
Lämna inte produkten i kontakt med 
metallföremål. Metallföremål kan störa 
de elektriska anslutningarna vilket gör att 
skyddskretsen inte fungerar.
Sluta använda produkten omedelbart om 
du märker någon svullnad, spridning eller 
annan abnormitet. Använd inte en skadad 
produkt. Se till att kabeln som medföljer 
för laddning av produkten är intakt och inte 
kortsluter laddningsportarna.

Ett ej utbytbart uppladdningsbart batteri 
är inbyggt i produkten, öppna eller 
plocka aldrig isär produkten. Kortslut inte 
batterikontakterna/polerna. Släng inte 
produkten i öppen eld. Risk för explosion 
och brand! Ladda batteriet regelbundet, 
även när produkten inte används. Detta 
förlänger dess livslängd (minst en gång 
varannan månad) Ladda aldrig produkten 
utan uppsikt. Placera produkten på en 
värmebeständig yta under laddning. 
Värmeuppbyggnad är normalt vid laddning.
Använd under inga omständigheter 
aggressiva rengöringsmedel, alkohol eller 
andra kemiska lösningar för rengöring 
eftersom de kan skada höljet eller till och 
med äventyra produktens funktionalitet.
Koppla bort alla anslutna kablar innan 
rengöring påbörjas. Sänk inte ned 
produkten i vatten eller andra vätskor.
Tryck inte för hårt på höljet för att undvika 
repor och skador. Förvara produkten utom 

räckhåll för barn (0-3 år). Tillåt aldrig barn 
eller personer med funktionshinder att 
använda elektroniska produkter utan 
tillsyn.Se till att barn inte leker med 
plastfolien. De kunde svälja fragment och 
kvävas. Använd inga andra tillbehör än de 
som medföljer.

Produktladdning
1. Sätt i kabeln som ingår i förpackningen 
i Micro USB-laddningsporten på sidan av 
kameran. Enheten kan endast anslutas 
(via mikro-USB) till enheter (batteriladdare, 
etc.) av isoleringsklass II (dubbel isolering) 
som uppfyller kraven för barnladdare i 
enlighet med EN 60335-2-29: 2004.
2. Laddningen startar på enheten när den 
röda lysdioden lyser. När lysdioden blir blå 
kommer laddningen att slutföras.
3. Koppla ur kabeln efter laddning.

Användande
1. Video\fotonyckel
2. Kraft
3. Displayljus
4. Upp
5. Ner
6. Meny
7. Lägesknapp
8. Mikrofon
9. Kameraobjektiv
10. USB-gränssnitt
11. Återställningsknapp
12. TF-kortplats

Ström på: Tryck och håll "Power"-knappen 
för att slå på eller stänga av kameran

Fotoläge: Symbolen som visar "A" längst 
upp till höger på skärmen indikerar 
fotoläget. Tryck på OK-knappen för att ta 
foton. Tryck på UPP/NER för att ändra eller 
ta bort förinställda ramar eller filter. Du kan 

byta läge genom att trycka på OPTIONS-
tangenten.

Videoläge: symbolen som visar "KAMERA" 
längst upp till höger på skärmen indikerar 
videoläget. Tryck på OK-knappen för att 
spela in en video. Tryck på OK igen för att 
stoppa inspelningen.

Galleriläge: symbolen som visar "SPEL" 
längst upp till höger på skärmen indikerar 
galleriläget. Tryck på UPP/NER-knapparna 
för att bläddra igenom bilderna och 
videorna i galleriet. Du kan se de inspelade 
videorna genom att trycka på OK. För att 
radera ett foto eller en video: visa bilden 
eller videon som du vill radera på skärmen, 
klicka på MENU-tangenten, välj sedan 
följande alternativ med OK-tangenten, 
flytta med UPP/NER-knapparna: "radera 
/ ta bort en / exekvera ". Genom att 
trycka på alternativet "avbryt" avbryts 

operationen. OBSERVERA: genom att 
trycka på alternativet "radera alla" raderas 
alla element i galleriet. Operationen är 
oåterkallelig.

Meny: genom att klicka på MENU-knappen 
blir det möjligt att se kameran inställningar. 
Genom att flytta med UPP/NER-knapparna 
och välja alternativ med OK-tangenten är 
det möjligt att ändra följande parametrar. 
Genom att trycka på MENU-knappen igen 
kommer du tillbaka till föregående skärm.
- Tidsstämpel: om du väljer "PÅ", kommer 
datum och tid att visas på skärmen i foto- 
och videolägen. Om du väljer "AV" kommer 
inte datum och tid att visas på skärmen i 
foto- och videolägen.
- Röstinspelning: genom att välja "ON" 
spelas ljud in i videoläge. Genom att välja 
"AV" kommer inte ljudet att spelas in i 
videoläge.
- Ta bort: det här alternativet låter dig 

ta bort foton och videor från galleriet. 
Funktionen "RADERA EN" kan endast 
användas i tunnelläge, som förklarats 
tidigare. Funktionen "RADERA ALLA" 
kommer å andra sidan att radera alla filer 
oåterkalleligt, oavsett vilket läge du är.
- Auto av: detta alternativ låter dig justera 
den automatiska avstängningstiden för 
digitalkameran eller inaktivera funktionen 
(genom att välja "AV").
- Datuminmatning: du kan ändra datum 
och tid för kameran. Använd UPP / NED-
knapparna för att ändra år / månad / dag 
/ timme / minuter i ordning. Tryck på OK-
tangenten för att ändra nästa data.

Rengöring
Koppla bort alla kablar före rengöring.
Vid behov, rengör produkten med en 
fuktig trasa och låt den torka helt innan 
användning.
Använd en ren borste med mjuka, 

långa borst för att ta bort damm från 
kontakterna.
Använd inte lösningsmedel, frätande medel 
eller gasformiga rengöringsmedel.
Se till att vatten eller andra vätskor inte 
kommer in i huset.

Lagring
Förvara produkten på ett rent och torrt 
ställe. Håll borta från direkt solljus.

Användarinformation för korrekt 
avfallshantering (direktiv 2013/56 
/ EU)

Den överkorsade papperskorgen som 
visas på utrustningen eller på dess 
förpackning indikerar att produkten vid 
slutet av sin livslängd, inklusive det ej 
löstagbara batteriet, måste samlas in 
separat från annat avfall för att möjliggöra 
korrekt behandling och återvinning. Säker 
användning av denna produkt garanteras i 

enlighet med följande instruktioner, därför 
är det nödvändigt att förvara dem och 
följa dem noggrant under hela produktens 
livslängd. Produkten kräver inget tekniskt 
underhåll, PASSA DEN ALDRIG. Batteriet 
inuti är integrerat och inte utbytbart. 
Försök inte ta bort det inbyggda litiumjon-/
polymerbatteriet själv eftersom det kan 
orsaka överhettning, brand och skador. 
Batteriet bör endast tas bort av oberoende 
kvalificerad personal som kan ta bort det 
på ett säkert sätt och kasseras i enlighet 
med gällande lagar. Användaren måste 
därför lämna utrustningen vid slutet av sin 
livslängd gratis till lämpliga kommunala 
centra för separat insamling av elektriskt 
och elektroniskt avfall, eller lämna tillbaka 
den till återförsäljaren, en och en, eller utan 
kostnad. avgift för apparater med mindre 
yttermått. till 25 cm. Adekvat separat 
insamling för efterföljande sändning 
av den avvecklade utrustningen för 

återvinning, behandling och miljöanpassad 
avfallshantering hjälper till att undvika 
eventuella negativa effekter på miljö och 
hälsa och gynnar återanvändning och/
eller återvinning av de material som den 
består av utrustningen. Olaglig kassering 
av utrustning, batterier och ackumulatorer 
av användaren innebär tillämpning av 
de påföljder som föreskrivs i gällande 
lagstiftning.

Tekniska specifikationer
Ingång: DC 5V / 1A
Batterikapacitet: 400mAh / 1,48Wh
Batterityp: Litiumpolymer
Laddningstid: 2h
Laddspänning: DC 5V
Batteritid: 1h
Standbytid: 2h
Skärm: 2,0 tum i färg
Objektiv: fast lins med 100° vinkel
Bildformat: JPG

Kameraupplösning: 1,3 MP
Programvaruspråk: engelska
Minne: Micro TF-kort upp till 32GB (minne 
ingår ej)
Optisk frekvens: 50Hz, 60Hz
Integrerad mikrofon och högtalare
Vikt: 50g
Användningstemperatur: 0 - 40 °
Förpackningens innehåll: kamera, 
laddningskabel, handledsrem, manual

Denna produkt uppfyller RoHS 
2011/65 / EU 2015/863 / EU. 
Produkten är CE-märkt och 

uppfyller de säkerhetsstandarder som 
fastställts av Europeiska Unionen.
Den fullständiga texten till EU-försäkran 
om överensstämmelse finns tillgänglig på 
följande internetadress: www.celly.com

Celly® är ett varumärke som ägs av 
ESPRINET S.p.A.
Alla varumärken är registrerade 
varumärken och varumärken som tillhör 
sina respektive ägare.
ESPRINET S.p.A., via Energy Park 20,
20871 Vimercate (MB) - Italien
Tillverkad i Kina.

Bruksanvisning
DIGITALKAMERA
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Молимо прочитајте ово 
упутство и обратите пажњу на 
безбедносна упозорења пре 
употребе производа

Чувајте упутство да бисте имали могућност 
да га консултујете касније или у случају да 
производ проследите трећој страни.
Еспринет С.п.А. се ни на који начин не може 
сматрати одговорним за повреде или штету 
нанесену људима или стварима која су 
резултат неправилне употребе производа.

Безбедносне напомене
Да бисте избегли квар или оштећење 
производа, избегавајте случајне падове, 
згњечење, бушење или вршење високог 
притиска на производ. Ово може довести 

до унутрашњег кратког споја и/или 
прегревања.
Чувати даље од влаге, воде или других 
течности. Ако производ дође у контакт 
са водом, влагом или другим течностима, 
немојте га користити да бисте избегли 
струјни удар, експлозију или оштећење.
Ако се производ покваси, чак и ако се осуши 
и ради нормално, контакти батерије и кола 
могу полако кородирати и представљати 
опасност по безбедност.
Немојте складиштити нити излагати 
производ било каквом извору топлоте, 
директној сунчевој светлости, радијаторима, 
пећима или другим изворима топлоте као 
што је контролна табла вашег аутомобила 
током лета. То може да изазове експлозију 

батерије или да утиче на перформансе. 
Никада не користите производ без надзора.
Током рада, кућиште ће постати вруће. 
Омогућите одговарајућу вентилацију. 
Кућиште никада не сме бити покривено.
Никада не користите производ када 
прелазите из хладног у топло окружење. 
Може доћи до кондензације која у неким 
случајевима може оштетити производ.
Оставите производ да достигне собну 
температуру пре него што га поново 
укључите и поново користите. Ово би могло 
потрајати неколико сати.
Температура употребе: 0-40 ° Ц.
Не покушавајте да модификујете, поправите 
или раставите производ. Опасност од 
експлозије!
Не остављајте производ у контакту са 
металним предметима. Метални предмети 
могу ометати електричне везе и узроковати 
квар заштитног кола.
Одмах престаните да користите производ 

ако приметите било какав оток, дисперзију 
или другу абнормалност.
Не користите оштећени производ.
Уверите се да је кабл за пуњење производа 
нетакнут и да не доводи до кратког споја 
портова за пуњење.
Незаменљива пуњива батерија је уграђена 
у производ, никада не отварајте или 
растављајте производ. Немојте кратко 
спајати контакте / терминале батерије.
Не бацајте производ на отворени пламен. 
Опасност од експлозије и пожара!
Редовно пуните батерију, чак и када се 
производ не користи. Ово ће продужити 
његов живот (најмање једном у 2 месеца)
Никада не пуните производ без надзора. 
Током пуњења, поставите производ 
на површину отпорну на топлоту. 
Нагомилавање топлоте је нормално током 
пуњења.
Ни у ком случају не користите агресивна 
средства за чишћење, алкохол или друге 

хемијске растворе за чишћење јер они 
могу оштетити кућиште или чак угрозити 
функционалност производа.
Искључите све повезане каблове пре 
почетка чишћења. Не потапајте производ у 
воду или друге течности.
Не притискајте превише на кућиште да 
бисте избегли огреботине и оштећења. 
Држите производ ван домашаја деце (0-3 
године). Никада не дозволите деци или 
особама са инвалидитетом да користе 
електронске производе без надзора.
Уверите се да се деца не играју пластичном 
фолијом. Могли су да прогутају фрагменте 
и да се задаве.
Немојте користити никакву помоћну 
додатну опрему осим испорученог.

Пуњење производа
1. Убаците кабл који сте добили у паковању у 
Мицро УСБ прикључак за пуњење на бочној 
страни камере. Уређај се може повезати 

(преко микро-УСБ-а) само на уређаје 
(пуњаче батерија, итд.) класе изолације ИИ 
(двострука изолација) у складу са захтевима 
за пуњаче за децу у складу са ЕН 60335-2-
29: 2004.
2. Пуњење ће почети на уређају када је 
црвена лампица укључена. Када ЛЕД 
лампица постане плава, пуњење ће бити 
завршено.
3. Искључите кабл након пуњења

Употреба
1. Тастер за видео\фото
2. Снага
3. Светло екрана
4. Горе
5. Доле
6. Мени
7. Тастер режима
8. Микрофон
9. Објектив камере
10. УСБ интерфејс
11. Дугме за ресетовање
12. Утор за ТФ картицу

Укључивање: Притисните и држите 
дугме „Напајање“ да бисте укључили или 
искључили камеру

Режим фотографије: Симбол који приказује 
„А“ у горњем десном углу екрана означава 
режим фотографије. Притисните дугме ОК 
да бисте снимили фотографије. Притисните 

тастере ГОРЕ / ДОЛЕ да промените или 
уклоните унапред подешене оквире или 
филтере. Можете да мењате режиме 
притиском на тастер ОПЦИЈЕ.

Видео режим: симбол који приказује 
„КАМЕРА“ у горњем десном углу екрана 
означава видео режим. Притисните дугме 
ОК да бисте снимили видео. Притисните ОК 
поново да зауставите снимање.

Режим галерије: симбол који приказује 
„ПЛАИ“ у горњем десном углу екрана 
означава режим галерије. Притисните 
дугмад ГОРЕ / ДОЉЕ да скролујете кроз 
фотографије и видео записе у галерији. 
Снимљене видео записе можете видети 
притиском на ОК. Да бисте избрисали 
фотографију или видео: прикажите 
фотографију или видео који желите 
да избришете на екрану, кликните на 
тастер МЕНУ, а затим изаберите следеће 

опције помоћу тастера ОК, померајући 
се тастерима ГОРЕ / ДОЛЕ: „избриши / 
избриши једну / изврши " . Притиском на 
опцију "откажи" операција ће бити отказана. 
ПАЖЊА: притиском на опцију „избриши 
све“ избрисаће се сви елементи у галерији. 
Операција је неповратна.

Мени: кликом на дугме МЕНУ биће 
могуће погледати камеру подешавања. 
Померањем тастера ГОРЕ/ДОЛЕ и избором 
опција тастером ОК, могуће је изменити 
следеће параметре. Поновним притиском 
на дугме МЕНУ враћате се на претходни 
екран.
- Временска ознака: ако изаберете 
„УКЉУЧЕНО“, датум и време ће бити 
приказани на екрану у фото и видео 
режимима. Ако изаберете „ИСКЉУЧЕНО“, 
датум и време неће бити приказани на 
екрану у фото и видео режимима.
- Снимање гласа: одабиром "ОН", аудио 

ће се снимати у видео режиму. Одабиром 
"ИСКЉУЧЕНО" звук се неће снимати у видео 
режиму.
- Избриши: ова опција вам омогућава да 
избришете фотографије и видео записе 
из галерије. Функција „ИЗБРИШИ ЈЕДНО“ 
се може користити само ако је у тунелском 
режиму, као што је претходно објашњено. 
Функција „ИЗБРИШИ СВЕ“ ће, са друге 
стране, неповратно избрисати све датотеке, 
у ком год режиму да се налазите.
- Аутоматско искључивање: ова опција вам 
омогућава да подесите време аутоматског 
искључивања дигиталног фотоапарата 
или да онемогућите функцију (одабиром 
„ИСКЉУЧЕНО“).
- Унос датума: можете променити датум и 
време камере. Користећи тастере ГОРЕ / 
ДОЛЕ, промените редом годину / месец / 
дан / сат / минуте. Притисните тастер ОК да 
бисте изменили следеће податке.

Чишћење
Искључите све каблове пре чишћења.
Ако је потребно, очистите производ 
влажном крпом и оставите да се потпуно 
осуши пре употребе. Користите чисту четку 
са меким, дугим длакама да бисте уклонили 
прашину са конектора. Немојте користити 
раствараче, корозивна средства или 
гасовита средства за чишћење.
Уверите се да вода или друге течности не 
уђу у кућиште.

Складиште
Чувајте производ на чистом и сувом месту. 
Чувати даље од директне сунчеве светлости.

Корисничке информације за 
правилно одлагање (Директива 
2013/56 / ЕУ)

Симбол прецртане канте приказан на 
опреми или на њеном паковању означава 
да се производ на крају свог корисног века 

трајања, укључујући батерију која се не 
може уклонити, мора сакупљати одвојено 
од другог отпада како би се омогућио 
правилан третман и рециклирање. Безбедна 
употреба овог производа је загарантована 
у складу са следећим упутствима, стога их 
је неопходно чувати и пажљиво пратити 
током животног века производа. Производ 
не захтева техничко одржавање, НИКАДА 
ГА НЕ РАСТАВЉАЈТЕ. Унутрашња батерија 
је интегрисана и није заменљива. Не 
покушавајте сами да уклоните уграђену 
литијум-јонску/полимерску батерију јер 
то може изазвати прегревање, пожар и 
повреде. Батерију би требало да уклањају 
само независни квалификовани стручњаци 
који су у стању да је безбедно уклоне и 
одложе у складу са важећим законима. 
Корисник стога мора опрему по истеку 
њеног животног века бесплатно предати 
одговарајућим општинским центрима 
за одвојено прикупљање електричног 

и електронског отпада, или је вратити 
продавцу, појединачно или бесплатно. 
доплата за апарате мањих спољашњих 
димензија. до 25 цм. Одговарајуће одвојено 
прикупљање за накнадно слање стављене 
из употребе опреме на рециклажу, третман 
и еколошки прихватљиво одлагање 
помаже у избегавању могућих негативних 
утицаја на животну средину и здравље 
и фаворизује поновну употребу и/или 
рециклажу материјала од којих је опрема 
састављена. Незаконито одлагање опреме, 
батерија и акумулатора од стране корисника 
подразумева примену казни предвиђених 
важећим законодавством.

Техничке спецификације
Улаз: ДЦ 5В / 1А
Капацитет батерије: 400мАх / 1,48Вх
Тип батерије: Литијум полимер
Време пуњења: 2х
Напон пуњења: ДЦ 5В

Трајање батерије: 1х
Трајање приправности: 2х
Екран: 2.0'' у боји
Објектив: фиксно сочиво са углом од 100°
Формат фотографије: ЈПГ
Резолуција камере: 1.3МП
Језик софтвера: енглески
Меморија: Мицро ТФ картица до 32ГБ 
(меморија није укључена)
Оптичка фреквенција: 50Хз, 60Хз
Интегрисани микрофон и звучник
Тежина: 50г
Температура употребе: 0 - 40 °
Садржај паковања: камера, кабл за пуњење, 
наруквица, упутство
 

 Овај производ је усклађен са 
РоХС 2011/65 / ЕУ 2015/863 / ЕУ. 
Производ носи ЦЕ ознаку и 

усклађен је са сигурносним стандардима 
које је успоставила Европска унија.
Комплетан текст ЕУ декларације о 

усаглашености доступан је на следећој 
интернет адреси: www.celly.com

Celly® је заштитни знак у власништву 
ESPRINET S.p.a.
Сви брендови су регистровани заштитни 
знаци и заштитни знаци њихових 
власника.

ESPRINET S.p.a., преко Енерги 
Парк 20,
20871 Вимерцате (МБ) - Италија
Произведено у Кини.

Упутства за употребу
ДИГИТАЛНА КАМЕРА

Модел: КИДСЦАМЕРА2
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